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Állunk a jászolodnál, Jézus! Turáni nép fiai 
vagyunk s gyalog jöttünk hódolatra. A há
rom királyok aranyat, tömjént -és mirrhát 
hoztak Neked ajándékul, mi is kincset hoz
tunk, drágagyöngyöt: ,a könnyeinket... 
Kinyitjuk ezeresztendős tarsolyunkat s be
mutatjuk Istennek szánt ajándékainkat: 
Koppány örökszent vérét, mely a Te neved
ben ontatott a nemzet szívéből, mikor Szent 
István kiirtotta a nemzet hatodik törzsét, 
Vérbulcsú legmagyarabb fiait, hogy áldoza
tot hozzon a Te istenségednek. Megmutat
juk a tatárjárás rettentő sebeit; kaptuk, mi
kor a mohi pusztán védelmedre álltunk és 
iszonyú véráldozat árán föltartóztattuk a Te 
keresztény világodra törő mongolok sárga 
seregét. Fölmutatjuk mohácsi katasztrófán
kat s ö török idők tengernyi szenvedését, 
mit százötven esztendőn keresztül szenved
tünk, amiért a szent kereszt és Európa vé
delmében síkra szállottunk a pogány fél
hold ellen. Lásd, Uram! Minden évszáza
dunk egy-egy fekete éj, tele keserűséggel, 
szenvedéssel, csalódással. Ó, bár maradtunk 
volna Ázsia virágos szívében s ne jöttünk 
volna he soha Európa keleti kapuján! Ak
kor nem kellett volna ezer esztendőn ke
resztül küszködnünk szakadatlanul s nem 
lettünk volna ingyenes csatlósai idegen 
nemzeteknek, kik a Te nevedben kufárkod-

tak az időkben. Hittünk Tebenned, k i hir
deted az örök tisztaságot; bíztunk Te
benned, k i tanítod űz örök igazságot és re
ménykedtünk Tebenned, ki az emberszere
tet örök prófétája vagy.
Nézd, Urunk, Názáreti Jézus: eléd rakjuk 
ezeresztendős munkánk tükrét is, hogy 
nézz bele s lásd meg isten-szemeddel a ma
gyar szellem teremtő gondolatait. Benne 
dübörgőit mindig és benne cseng ma is a 
mi erőnk a világópítés munkájában. Vér
tanukat adtunk a történelemnek, lángelmé
ket neveltünk a világnak, akiknek alkotásai 
maradandó becsűek; hősöket szolgáltattunk 
az emberiségnek, kik zászlóvivő harcosai 
voltak a meg-megújhodó koroknak. A m a
gyar költők sugárzó gondolatok halhatatlan 
magvait vetették el a világ leikében; a ma
gyar tudósok és feltalálók lángelméjű se
rege fent járt a keresztény kultúra csúcsán; 
a magyar törvényhozó bölcsesége a Te lég 
szentebb igazságodnak, a szeretetnek a 
tiszta útjain jár; a magyar iparos a gyárak 
és műhelyek sóhajos világában verejtékével 
szenteli meg a Te Miiatyánk ódnak a ke
nyérre vonatkozó sorait, a magyar föld
műves a Te neveddel veti ekéjét a vérázta
tott ugarnak, a tavaszi pacsirtadalban a Te 
igédet hallja és dicsőíti, a Te déli harang

szód előtt veszi le a kalapját buzgó áhítat
tal és Tehozzád imádkozik, hogy szenteld 
meg az ő nehéz munkája eredményét, a 
szárbaszökkenő aranykalászt. És senki sem 
imád Téged e napon forróbb szívvel, mint 
a szegény magyar. És senki sem hoz Neked, 
ó Uram, nagyobb áldozatot, mint Árpád 
nemzete, amikor ezersebhelyes arcával le
borul Előtted, k i vagy az Üdvözítőnk, a 
fénylő jászolod elé bizakodó hittel és re
ménységgel leteszi ajándékul az ő könny- 
harmatos, szenvedő szívét . . .
Tekints hát le ránk, ó Jézus, szeretet 
Istene, hol kicsi karácsonyfák égnek sze
génységünkben is a Te isteni születésed 
örök emlékezetére. Küldd el ama napkeleti 
csillagodnak bár egyetlen biztató sugarát a 
miagyar szivekbe. A magyar karácsony a 
legárvább a világon. Uram, a hó alatt va
gyunk! Uram, elhanyatlottunk, mint az 
árnyék: árnyéka vagyunk önmagunknak. Ó 
Názáreti Jézus, ki születtél s az idők teljé
ben is mindig és mindig, ezerszer és ezer
szer is újra születsz, hogy megváltsd e bű
nös világot. Ahogy meg fogsz váltani min
ket is, kik elestünk és megütöttük szívün
ket e világ bűnein, ó, Názáreti, adj bókét, 
nyugalmat, kenyeret és egy parányi mo
solyt a világ ajkára.
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Egy sebzett kant nyomászlunk az öreg Hazug Istvánnal 
egész áldott délután. Sok mocsok helyet, szakadékot, szá
raz patakfeneket, bozótos sűrűséget összemásztunk utána, 
de csak estefelé kaptuk lövésre a vágott völgyében, fenn 
a havas fejében. Fáradtan lihegve, szuszogva kapom a 
puskát, de az öreg István megrántja a karomat:
— Hó! Itt nem szabad lőni!
— Mit beszél? — hárítom félre a puska útjából. — Nem 
szabad lőni?
— Nem! — támad reám az öreg konokul.
— Miért?
— Mert ez a Kicsijézus vőgye'
A szenvedély, harag elfut.
— Én nem bánom, ha . . .
Az öreg azonban újra ráveti magát a fegyverre.
— Amíg én itt vagyok, addig nem lő a tekintetes ár! 
Addig húzószkodtunk, míg a disznó odalett.
— Megette a fene! — mérgelődtem, de ezt a nyolcvan- 
esztendős öreg embert mégse vethetem le az oldalon. A 
disznót se üldözhettük a pokolbavaló setétség miatt.
— Verjünk szállást!
— mondom mogor
ván.
Az öreg tűzrevalót 
gyűjtött, fenyőcse- 
reklyét vagdalt ágy
nak, párnának, de 
nem szólt hozzám, 
csak magában mor- 
gott, míg a lomb
kalyibával bíbelő
dött.
— Jöjjön közelebb, 
öreg! — veszem elő 
a jó fenyő vizet.
Ettől ő is újra ba
rátságos lett. A ta
risznyából jól lak
tunk, ami meghozta 
mindakettőnk lelki 
egyensúlyát. Telje
sen m e g b é k é lv e  
nyújtózom el a tü- 
zecske mellett. Ak
kor jut eszembe a 
különös név, hogy 
ez a „Jézus völgye".
— Hallja, öreg! — 
mosolygok feléje. —
Mióta lett erdőbir
tokos Jézuska?
Az öreg a pogány, illetlen tréfától megbotránkozva néz fel.
— Hát maga még nem hallotta?
— Mit? — kérdeztem igen elcsudálkozva.
— Hogy Bolond Mózsi idehozta!
— KiJ? — adtam fel az újabb kérdést neki.
'— Hát a kicsi Jézust!
,Tudom, hogy az öregnak egyetlen szavát se lehet elhinni. 
Ezért is nevezik Hazug Istvánnak. Másként nem is hívják.

Művészi összeállítású posztókép, gyapjúfonál ráhimzéssel. Ismertetés: kézimunkarovatunkban

— Mesélje el! — buzdítom és rápislantok, de István bácsi 
halálos komoly marad, sovány arcán nem táncolnak a mó
ka zás ravasz ráncai, mint máskor.
— Ezzel a két szememmel láttam, hogyan ült kicsi Jézus 
azon a csutakon!
— Hol?
— Azon a szürke csutakon, amihez hozzákötözte volt Bo
lond Mózsi, hogy le ne essék róla. Mintha most is látnám... 
Hogy az milyen ékes szép szobrocska vala! . . . Festett, pi
ros orcája, arany haja, gömbölyű karocskái, lábacskái. A 
két ujját áldásra tartotta, s úgy kacagott, mint a napfény.
— Osztán hogy került Bolond Mózsihoz?
Az öreg vörös szempillái sűrűn pislognák, ahogy belenéz 
az estbe vesző rengetegbe.
— Az úgy volt, hogy Mózsi a kicsi fia halála miatt bo
londult volt meg. Lehet annak tizennyolc-húsz esztendeje. 
A nagy fájdalom elvette az eszit.
— Azt már hallottam!
— Hát azt hallotta-e, hogy — már elfelejtettem melyik 
templomban, ahová bévetődütt, meglátta a Marja öliben

Kicsijézust. Azt hitte 
szegény bolond, hogy 
az ő fia. Ott a népek 
elölt felfutott az ol
tárhoz és összevissza 
csókolta: — „Hát itt 
vagy, Jánoska? . . .  
Hát te vagy, János
ka?" — Négy erős 
ember alig bírta ki
vinni a templomból. 
Az öreg rám néz, 
hogy csodálkozom-e 
és csak azután foly
tatja:

Azon éccaka ellopta 
Kicsijézust az anyja 
öléből. Hét nap, hét 
éjjel k e r e s t e  az 
egész falu, de Mózsi 
szobrostól úgy oda
lett, mint a kámfor... 
Iin azonha* még az
nap éccaka találkoz
tam vele a Benék- 
kútja mellett.
— Kied látta? — le
pődöm meg, hogy az 
öreg annál jobban 
belemelegedjék a be
szédbe.

— Mint a tekéntetes urat! .. . Kicsijézus ott volt az öliben. 
Ne érjem meg a reggelt, ha nem úgy volt!
— Elhiszem! — nyugtatom meg, amitől az öreg még bi

zalmasabb lesz.
Még hozzám is szólott szegény: — „Megvan a fiam! 

Megvan a fiam! Megkerült!" — Mielőtt a számat feltáthat- 
tam volna, el is tűnt a szoborral a sűrűben. Az erdő el
nyelte, — mondta nagy titokzatosan az öreg.
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S kied nem ment utána? — kérdeztem.
— Várjon! — dugja fel az ujját az öreg, hogy 
ne szóljak bele, mert most jön a java.
— Egy hét múlva méges megkaptam.
— Bolond Mózsit?
— A szeme világát! . . .  A kicsi Jézust! . 
kor már oda volt kötözve a csutakhoz.
— Maga pedig leoldozta, s haza vitte!
markodom el a dolgot, de az öreg István meg- 
vetőleg leint:
— Vóna esze a tekéntetes úrnak, csak nincs 
kezeügyiben!. . . Annál sokkal szebb dolog 
volt!
— No?
Kissé nehezen tudja elkezdeni. Hol a tűzbe 
néz, hol a földre, hol a magasba. Végre felcsil
lan a szeme.
— Üsmerte, úgy-e, Bokrászt, a kutyámat? 
Bólintok, hogy iismertem.
— Az olyan kutya volt, hogy egy alkalommal 
a medvét készen haza hozta a házhoz, s fel
szorította az asztalra. Úgy ült a medve az asz
talon, mint egy nagy bihaj.
— Tudom, tudom, de mi lett a kicsi Jézussal?
— térítem észre az öreget.
— Éppen azt akarom elbeszélni. .. A kutya 
vezetett hozzá.
— Ugyanbíza!
— Virradatkor kijöttünk, hogy széjjelnézzek. 
A kutya felvert ott az aljban egy vén kant. 
Komótosan mentem a nyomában, mert tudtam, 
hogyha kell, egész nap ott tartja, ahol lefogta. 
Még gyönyörködtem is benne, hogyan hörög, 
morog Bokrász, de hirtelen úgy elhallgatott, 
mintha késsel elvágták volna a szavát.
— Csak nem ölte meg a kan? — ijedek meg.
— Futok oda, kapom a fegyvert, de alig érek 
ki a sűrűből, akkora csudát láttam, hogy 
szinte sóbálvánnyá változtam.
Mélyet lélegzik az izgalomtól. Sápadt, komoly.
— A Ki esi jézus körül volt véve vadállatokkal!.. 
Az öreg szentséges komolysággal lelkendezik:
— Annak a bokornak a tövében feküdt két 
lihegő farkas, — mutogatja. — Velük szemben 
két aranymedve, a fa tövében nyulak, távolabb 
őzek, vaddisznók, szarvasok. Ami vadja van 
az erdőnek, mind ott volt s mind elhozta a 
kicsinyeit, hogy jácodjanak Kicsijézussal. . . 
Olyan meglepő, amit mond az öreg, hogy ne
kem is eláll a lélegzetem. Az éccakai erdő a 
tűz varázsában fürdik, illatozik. A kicsi ke
resztekből összerakott fenyőlombok meg se 
moccannak. Az ég mély és fenséges. Az öreg 
ember nekipirulva beszél, hosszú, fehér haját 
lengeti a tűz melege, száraz, aszott teste fény
lik, mint a prófétáké.

S a vadak kicsinyei jádzottak vele!... • 
Hangja meleg, ködös, elfogult és halk a szere
tettől. Mocskos condrája szakadt, durva ken- 
der-vászoningbe aránylik, s az egész ember 
fénylik, mintha a szívében, az élet házában 
lámpát gyújtottak volna.
Olyan vontatottan beszél, mintha az agyán, lel
kén átvonuló drága képek nyomában gyalogolna.

— A rókaíiak szökdöstek előtte és bojtos far
kukat csóválták. Egy farkaskölyök felugrott 
melléje a csutakra és megnyalta az arcát. A 
párhetes, barázdás vadmalacok felvicsogtak 
hozzá, a nyúlfiak a fűbe lapulva bajszukat, 
szájukat lintorgatták, az őzgidók egymáson 
szökdöstek át, hogy kedvet csináljanak Kicsi
jézusnak. Két kövér medvebocs szakadatlan 
mórikázott neki. Még a fákra is felmásztak a 
kedvéért. A mellette ülő farkaskölyök játéko
san beharapta kövér kacsóit. Az egerek felfu
tottak a vállára. A mókus fenyőtobozt hajigáit 
le neki. A madárkák egy hosszú ágon úgy ül
tek fölötte, mint vasárnap a leányok a temp
lomban. A felnőtt vadak gyönyörködtek és sze
líd tisztelettel őrizték őket. . .  Volt ott, mon
dom, mindenféle állat. A tisztás hemzsegett 
tőlük. Az anyák még a most született kicsi
nyeiket is elhozták a szájukban. Az egy hiúz 
nem mert közel jönni, de az is ott lappangott 
azon a vastag fán. Kilógó piros nyelve olyan 
volt, mintha tűz égne a szájában. Soha efféle 
csudát az életben nem láttam!. .. Nem én, pe
dig ennyire megvénültem! . ..
Kurta szünetet tart az öreg, míg az izgalomtól 
lobogó lelke kissé megpihen, de utána mind
járt úgy nyílik ki a szó a száján, mint a virág:
— S a Kicsijézus áldásra tartott két ujjal mo
solygott rájuk.. .
Maga elé mélyed a vén ember, úgy ismétli:
— Mosolygott reájuk!. . .
— S azok visszakacagtak, vinnyogtak, sírtak, 
magukon kívül voltak örömükben.
— Amennyi virág, fű, fa, még az Í9 mind fe
léje fordult ..
— Soha ilyen csudát! . . .
Szinte elgyengül most is a vén székely az em
lékezéstől.
— Mikor megláttam, valami furcsa melegséget 
éreztem, a puska kiesett a kezemből, s csak 
éppen annyit tudtam mondani: „Jó reggelt ad
jon az Isten!“ — Azzal a szó megfogant ben
nem. Kicsijézus, mintha a szemivei mutatta 
volna, hogy húzódjam közelebb, s én le is ül
tem az egyik medve mellé. .. Akkor látom, 
hogy a kutyám, ez a vérengző, vad, veszett ál
lat békességesen hever a farkas mellett, s hű
séges szemeit Jézusra függesztve, könnyezik a 
meghatottságtól, mint egy vén asszony.
— Lehetetlen! — csudálkozom, hogy én is 
szóljak valamit.
Az öreg megrezzen, de mindjárt bizonykodni 
kezd, hogy abban nincs semmi lehetetlen.
— Ha hiszi, ha nem, ott semmi sem bántotta 
egymást . . . Én se őket, ők se engem. Még csak 
nem is gondoltunk effélire. Eszünkbe se jutott. 
Tudja az Isten, hogy volt, mitől volt, de így 
volt! . .. Olyan ártatlanok, s tiszták voltunk,
mint a csecsszopó gyermek, mikor elalszik az 
anyja mellén. Olyanok! . . . Egyebet nem csi

náltunk, csak néztük Kicsijézust. Sem éhesek, 
sem szomjasok nem voltunk egész nap. Észre 
sem vettük, hogy telik az iidő. Mintha nem is 
ezen a világon lettünk volna. .. Nagy dolog 
volt, annyi szent! Az áldott nap olyan enyhén, 
lágyan égett az égen, hogy szinte kézzel meg
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lehetett volna fogni a sugarait, mintha Mária hosszú 
aranyhaja hullott volna a szemünkbe a mennyországból.
— A Mária arany ha ja! — ismétlem magamban megejtve, 
megbabonázva.
Az öreg székely száraz kezei remegnek, míg megigazítja a 
tüzet, bennebb tolja a 
leégett hasábokat, s csak 
azután folytatja nagyot 
sóhajtva:
— Csak este ne lett 
volna!. . .  Sajnos, hogy 
bésetétedett, s vége lelt 
mindennek.
Olyan szomorúan mon
dotta, mintha kedves 
halottjától búcsúznék a 
sír partján.
— Haza kellett men
nünk . ..  A vaddisznó 
röffentett malacainak, a 
medve előtt kézenfogva 
ment a két bocsocska, 
az őzgidók úgy kényes- 
kedtek az ösvényen, 
mintha pipaszárlábú vá
rosi urficskák volnának.
Farkasanyó tiszteletből 
félrehajtott fővel ment 
közel a szoborhoz, hogy 
egyik erőtlen kölykit a 
szájába vegye. A másik 
a Jézuska nyakába ka
paszkodott és semmi
képen nem akart ha
zamenni. A madarak 
a szobrocska fölött le
begve csicseregtek „Jó- 
éccakát.“ A nyúlfiakat, 
egereket a fű elnyelte.
A mókus hátára már 
javában hullott az éj 
korma, mikor a fák te
tején odújába szaladt.
Az öreg feje előre csuk
lik és olyan csendesen 
beszél, hogy alig hal
lom a hangját.
— Magam maradtam — 
pihegi bánatosan maga 
elé
tem Kicsijézust. .. Sze
génykének az arcája 
már nedves volt a har
mattól, arany haja is, 
kicsi teste is megfakult 
az esteledésben; de ő csak tovább mosolygott... Néztem, 
addig néztem, míg egyszer csak távolodni, kissebbedni kez
dett, mintha a csutakkal együtt úszna a messzeségben a fe
kete ködben. Amerre elhaladt, a fák ráterítették ágaikat. . . 
Aztán arra napnyugat felől egy fekete homály felkereke
dett az égre, s végleg eltakarta . ..
A tüzbe bámulva elhallgat az öreg. Csak félve merem meg- 

t kérdezni:
— Hát aztán?
— Azon vettem észre magamat — rezzen fel ismét, — hogy 

“  a kutyám húzza az ujjasomat, hogy mi is menjünk haza ... 
8  ̂ Az eszem azonban ott járt Kicsijézuson. Alig vártam, 

hogy reggel legyen. Jóformán ki sem virradt, ismét itt vol-
iL tam, de Kicsijézus nem volt sehol — felelte az öreg.

és egyedül néz-
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tani!. . .  
úgy-e,
-— Igaza van. 
bólintok

Megsajnálom, olyan szomorúan, fájdalmas hangon és bána
tos arccal mondja:
— Nem volt sehol! . . .  A szürke csutakon olt volt az el
oldott istráng, de ő eltűnt végleg . . .  összekerestem a fél
havast, de híre-pora se maradt. Csak későre fedeztem fel, 

hogy Bolond Mózsi oda
jött az éccaka, s elvitte 
magával.
— A letaposott füvön 
tisztán látszott, hogy 
merre ment. A szálerdő
ben azonban végkép el
veszett a nyoma. Ki 
tudja hova, merre lett. 
Azóta nem láttam sem 
öt, sem Kicsijézust. 
Erőszakosan megrándul, 
mintha azt mondaná, 
hogy most már minden 
mindegy és mintha mély 
álomból ébredne, kicsit 
szégyenkezve mondja:
— Hát ezért nem szabad 
ebben a völgyben sem
mire rálőni, semmit bán- 

Most már tudja,
tekéntetes úr?

öreg! — 
elkomolyodva. 

Több szó nem is esett 
köztünk. Későn is volt, 
hát elnyúltunk a tűz 
mellett. Az öreg István 
mindjárt el is aludt, 
nekem azonban nem 
jött álom a szemeimre. 
A harmat lassan per
metezett, a keresztle
velű fenyők susogtak 
fölöttem. A szii rke csu
takra, melyen egykor a 
kicsi Jézus ült, ráesett 
a tüzünk világa. 
Megpróbáltam lerázni 
az igézetet.
— Milyen s z é p  volt! 
Kár, hogy nem igaz. 
Akkora tekergő nincs 
az egész földön, mint 
ez a vén bolond itt 
mellettem. Minden sza
va hazugság.
Futó pillantást vetek 
rá, mielőtt a fejemet 
lehajtanám az illatos 

csereklye-párnára. Aztán odapislantottam az öreg felé.
Az öreg álmában mosolyog.
A ráncos, fekete, öreg arc tele van mosolygással.
Valami furcsa, földöntúli mosolygással, amiivet soha nem 
láttam az öreg arcán.
Ez a mosoly csak a szentek mosolygásához hasonlítható.
1 iszta, ártatlan, megbékélt.

Lapos, sovány melle olyan, mint a süppedő sír.
Nem sok van hátra neki sem az életből.
De azért mosolyog.
Lehet, hogy megkapta a szürke csutakhoz kötözött Kicsi- 
jézust, s ennek örvend, de lehet, hogy álmában is hazudik 
Milyen kár, hogy hazudik! . . .

!l*W í3 l
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Úriszobába való stilizált mintájú sztár-függöny. A Magyar 
Uriasszonyok Kézimunkaboltja, VI., Teréz-körút 6. sz. eredeti 
terve. Bővebbet: kézimunkarovatunkban. Összes anyag be
szerezhető a Magyar Uriasszonyok Kézimunkaboltjában.
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Az óra ketyegése betölti a szobát. Apró tik- 
takjai furcsán, ijesztően felnagyítódnak a nagy 
csendben. A fekete óramutatókra két riadt, szo
morú szempár tapad. Az idő rohanása szinte 
testi fájdalmat oko z ...
— Már csak 4 óra van hátra, — nyögi a leány 
és megborzong.
— Fázol, drágám? Nem csodálom. Hideg van 
itt, elfelejtettünk tenni a kályhára . . .  Gyere kö
zelebb hozzám . . .  talán a karom is melegít va
lamit, — szólal meg a férfi és még jobban ma
gához húzza a sápadt, didergő leányt.
— Hiába melegítesz, hiába ölelsz á t . . .  holnap 
ilyenkor már egyedül leszek. És holnapután 
is . . .  és azután is . . .  és hetek... hónapok... 
jaj, talán évek telnek el majd és én még mindig 
egyedül leszek... Talán örökre egyedül... 
Te . . .  te Ottó . . .  én . . .  én úgy félek . . .  nem is 
merem mondani, de valami azt súgja nekem, 
hogy . . .  hogy . . .  m i. . .  te . . .  meg én soha . . .  
soha többé nem fogunk találkozni. . .
— A n n a ... megőrültél? Hiszen tudod, hogy 
mennyire im ádlak... és azt is tudnod kell, 
hogy csak érted teszem . . .  hiszen megélni itt is 
uaok. A b b ó l a kis fizetésből telik a legszüksé

gesebbre . . .  még talán sok lemondással ketten 
is megélnénk belőle!
— Ugye? Én is azt gondoltam ... de nem mer- 
ter mondani... Te, O ttó ... é n ... én most ki
mondom azt, ami olyan régen égeti a lelke- 
met: ne menj ki Amerikába... maradj it t . . .  
esküdjünk meg . . .  Meglátod, olyan jól tudok 
takarékoskodni, beosztani. . .  Aztán meg én is 
keresek valami keveset. . .  Hidd el, csak egy 
kis bátorság kell hozzá . . .  Nem kell megijedni 
az apró nehézségektől. . .  Csak eleinte lenne 
nehéz . . .  aztán már egyre könnyebb lenne . . .
— Nem . . .  nem, Anna . . .  Ne folytasd . . .  Ne
kem nem szabad visszafordulni... Tulajdon
képpen kegyetlenség az, amit tesze l.... Annyi, 
mintha valaki első repülésekor ejt foglyul egy 
madarat. Tudod jól, hogy évek óta készülök 
erre az útra. Ezért gürcöltem, ezért éheztem, 
ezért tudtam elviselni a nyomort. Most végre 
ott tartok, hogy indulhatok. Fel tudod-e fogni, 
mit jelent ez? Egy élet álmainak megvalósulá
s á t... és te most az utolsó pillanatban, 'új 
életem küszöbén elém állsz és azzal kecseg
tetsz, hogy jól tudsz spórolni, kár kimenni Ame
rikába . . .  kár megvalósítani a nagyszerű ideá

kat, kár értékesíteni a talál
m ányt... Házasodjunk csak 
össze, hiszen annyit csak 
megkeresünk, amennyi rán
tott levesre, meg babfőze
lékre e lé g !... — mondta a 
férfi dühösen. Elvonta kar
ját a leány válláról, felállt 
és már nagy léptekkel jár
kált is fel s alá a szobában. 
A leány hallgatta a szavait. 
Nem szólt semmit... nem 
védekezett, nem vitatkozott. 
Ö még mindig, a hangos, 
dühös szavakon túl is az 
óra ketyegését hallotta és 
arra gondolt, hogy nagyon 
hamar elkövetkezik majd az 
az idő, amikor boldogan 
hallgatná ezeket a sértő 
dühös szavakat is... de ak
kor már az Óceán fogja el
választani őket. . .
— Csak most látom, Anna, 
hogy tulajdonképpen soha
sem értettél meg! — szólalt 
meg újból a férti szinte szán
dékos kegyetlenkedéssel.
A leány nem fele-lt rögtön, 
de teste kifeszült egy pilla
natra, mintha valami látha
tatlan ostorcsapást akarna 
kivédeni. . .  aztán újból ösz- 
szeroggyantak a szépen for
máit, vékony vállak és na
gyon halkan csak annyit 
mondott:
— Azt hiszem, igazad van, 
Ottó . . .  talán nem is értette
lek meg sohasem téged ... 
hiszen... hiszen csak szeret
telek . . .
Ezekben a nagyon halk, na
gyon alázatos szavakban 
volt valami, ami megállította 
fel-alá jártában, dühös ki
rohanásában a férfit.
Megállt és egy percig né
mán néztek egymásra . . .  
Megint csak az óra ketye
gése töltötte be a szobát. . .
— Már csak három óra van 
hátra! — mondta egészen 
halkan a leány, vagy talán 
nem is ő mondta, hanem a 
lelkűkben szólalt meg ez a 
riadt, figyelmeztető hang.
— Igazad van, A nna ... 
őrült vagyok. . .  bocsáss 
meg . . .  tudom, hogy meg
bántottalak. . .  Sőt az is le
het, hogy neked van iga
zad . . .  Lehet, hogy boldo
gabb lennék, ha itt marad
nék ... hiszen mi már nem 
tudnánk egymás nélkül élni 
. . .  te . . .  ha tudnád, mi 
megy most végbe bennem... 
Ennek a keserves, ennek a 
gyönyörű évnek minden per
ce előttem van . . .  Szinte ér
zem az első csókodnak ízét 
. . .  Nem . . .  nem tudok el
menni . . .  te vagy az okos 
. . .  te vagy a bölcs. . .  itt 
maradok . . .  holnap meg
esküszünk. Valahogy csak 
megélünk... takarékoskodni 
fogunk... lemondunk sok 
mindenről, de együtt le
szünk... Anna, így legyen? 
Drága kis Annette, hát örülj, 
gyere, ölelj meg, csókolj 
meg. . .  már nem kell az 
órát lesni, hiszen nem uta-
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S z a ló n a s z t a lk ó r a  való horgolt vagy receterítő, Leírás: kézimunkarovatunk
ban. A Bayer-Verlag, Leipzig, albumából, összes anyag beszerezhető a Magyar 
Uriasszonyok Kézimunkaboltjában (VI., Teréz-körút 6.)

Rece. v a g y  h o r g o lt  t é g la a la k ú  t e r í tő .  Leírását lásd kézimunka
rovatunkban. A Bayer-Verlag, Leipzig, kiváló filé-albumából

zom e l. . .  nem 3—4 óra van csak előttünk, 
hanem megszámlálhatatlan eszTendők . . .  
Miért nem nevetsz, miért nem ujjongsz?
— Nem, Ottó, el fogsz menni. . .  neked el 
kell menned és belátom, kettőnk közül én 
voltam a kegyetlenebb, hiszen meg akarta
lak akadályozni a repülésben... El fogsz 
menni és nekem le kell mondanom ró la d ...
— Lemondani? Megőrültél,, A nna ... Miért 
kellene lemondanod rólam? Vissza fogok 
jönni gazdagon, hatalommal a kezemben, 
hogy feleségül vehesselek, hogy elhalmoz
hassalak minden jóval és széppel... Csóvá
lod a fejedet? Nem hiszel bennem, Anna?.. 
Hát ha nem hiszel a szavaimnak... írni 
fogok pár sort, azzal magam adom a bék
lyót a kezedbe, hogy bármikor a csuklómra 
szoríthassad... — mondta izgalomtól láza
san és elővette a töltőtollát, papírt, keresett 
elő a tárcájából és megírt egy adóslevelet:

„Alulírott ezennel elismerem hogy Anna 
Golding kisasszonynak

......................................... -val tartozom.
192 . . . október hó 10-én.

Ottó Röttger"
— Tessék, Anna, tedd el. Nem azért adom 
neked, mintha azzal akarnálak vigasztalni, 
hogy talán majd egyszer u szerelemért 
ocsmány anyagiakkal kárpótollak. Nem, 
Anna, tudom, hogy ez nem megnyugvás, 
hanem mérhetetlen sértés lenne számodra.. 
Figyelj ide, értsd meg, azért adom a ke
zedbe ezt az írást, nogy odakösseru ma
gamat hozzád . . .  Láthatod, az összeg he- 
iyét ki se töltöttem . . .  Tőled függ, hogy mit 
írsz o d a . . .  Ennél az írásnál togva köve
telheted az utolsó garasomat is . . .  mert 
gondoskodni fogok róla, hogy törvény előtt 
is ereje legyen ennek az írásnak... Várj 
csak, mind|art csengetek is . . .  majd a 
háziasszonyod, meg a férje aláírják, mint 
tanuk, — mondta a férfi és már csengetett 
is . . .  Pár perc múlva már két aláírás tette 
szabályszerűvé a furcsa kötelezvényt... 
Anna meg csak ült a kopott, rozzant bőr
díványon és kétségbeesetten kísérte az óra
mutatók ú tjá t...

Esztendők teltek el. Már egész Amerika is
merte Ottó Röttger nevét. A név megnőtt, 
fogalom lett belőle. S naponta ezer és ezer 
fényreklám, mikrofon gondoskodott róla, 
hogy a fogalom belerögződjék az emberi 
agyakba. . .  Száz- és százezer ember vá
sárolta naponta a világ minden táján a Rött- 
ger-gyártmányokat, amelyek egyszerűek, 
ötletesek és olcsók voltak . . .  Úgyszólván 
clig kerültek va lam ibe... de az aprópén
zekből hegyek tevődtek össze és a rézgaras 
arannyá változott, mire Ottó Röttger kezei
hez é rt. . .
Hatalma tetőfokán állt. Érezte maga is, hogy 
többet, nagyobbat el nem é rh e t... Tizenöl 
évet szakadatlanul dolgozott. Most már 
fárasztotta a robot és teste-lelke Európa 
szabadabb levegője után vágyo tt... Most 
már megtehette azt is, hogy otthagyja sike
reinek színhelyét. Áttette székhelyét Euró
pába, abba a városba, ahonnét elindult. 
Mielőtt megérkezett volna, megbízottai, tit
kárai megcsinálták az útját. Palotát vásárol
tak számára. Beharangozták a jövetelét. 
Jótékonykodtak a nevében. Romantikus 
élettörténetével elárasztották a sajtót. Jó- 
előre gondoskodtak a szórakozásairól és 
Röttger tőlük tudta meg, hogy kivel szabad 
és kivel nem szabad majd barátkoznia.
A titkárok leleményesen ügyes emberek vol
tak. Minden a kieszelt program szerint 
ment. Röttger talán maga sem tudta, hogy 
amit ő szabad pillanatnyi elhatározásából 
tesz, azt találékony emberei már régen fel
vették a programba . . .
Pompás, nagyszerű élet kezdődött számára 
az európai metropolisban. Csak most élvezte
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igazán saját nagyságát. Úgy 
érezte, hogy minden és min
denki a lábai előtt hever... 
Nincsen számára elérhetetlen... 
Nyomor, szenny, szenvedés el 
sem érhetnek hozzá . . .  Az élet 
minden támadása éppen csak 
megkoppantja gazdagságának, 
hatalmának páncélkapuját, de 
el nem érhet hozzá . . .  Meg- 
koppannak, visszapattannak 
akárcsak az álmos eső csepp- 
jei, amelyeket dühösen nekivág 
a szél a Rolls Royce-kocsi ab
lakának . . .
Kinéz a sáros, fekete utcára . ..  
Fázós, ázott emberek alakja 
maradoz el a kocsi m ellett... 
Az autó lámpája meg-megvilá- 
gít egy-egy a rcot. . .  Most egy 
női arcra esik a fé n y ... A köz
lekedés leáll éppen egy pilla
natra . . .  a nő bebámul.,.. 
tágranyílt, riadt tekintetük talál
ko z ik ... aztán megindul újra 
az au tó . . .  a sápadt női arc el
marad . . .
-  Anna! — cikázik végig a fér
fin a régi, kedves n é v ... Vé
gigfut rajta, de a szívről visz- 
szapattan . . .  már régóta azt is 
páncél fedi. A küzdelmek, a si
kerek, a hatalom, a gazdagság 
mind egy-egy újabb réteggel 
vették körü l. . .  Érzelmek, emlé
kek számára nincsen hely eb
ben a szívben . . .  Ez a szív már 
csak a kemény, izmos testet 
tartja fenn, táplálja az idege
ket és fűti az agyat, a keres- 
<edelmi gondolatok kohó já t...

— Anna! — ez után a név után egy fehér papír képe 
jelent meg Röttger lelki szemei előtt. Egyszerű, gyűröttes 
papírszelet, amelyre ő azon a bolond napon talán saját 
ítéletét írta. őrjítő ! És erre nem gondolt eddig, hiszen ő 
Ottó Röttger... A mindenható pénz-fejedelem tulajdon
képpen ennek a szerencsétlen, kopott, sovány nőnek a 
kezében van. Ez a nő azt írhat oda, amit a k a r... Abba 
az üresen hagyott sorba beleírhatja az összeget, amely 
minden gazdagságát je lenti...
Becsöngeti magántitkárát. Megadja neki az adatokat.
A titkár szorgalmasan jegyez... Már tudja is, hogy me
lyik neves detektívet fogja megbízni a leány felkutatá
sával.
— Vissza kell szereznie a kötelezvényt! Érti,titkár ú r? ... 
Bármi áron is, de vissza kell szereznünk... Próbáljon 
rrjegegyezni vele, hiszen valószínűleg nincsen jó körülmé
nyek között és nem lesznek nagy igényei. Különben is jó
lelkű teremtés... Bár az ilyen csalódott nők sok mindenre 
képesek. Már az is gyanús nekem, hogy eddig még nem 
jelentkezett... pedig valósággal lehetetlen, hogy ne 
szerzett volna tudomást az ittlétemről... Tehát, titkár 
ú r . . .  felkutatni, visszaszerezni... ez legyen a jelszava!
— Igenis, elnök ú r . . .  megértettem... mindent meg fogok 
tenni! — hajolt meg a titkár és egy félóra múlva már 
megindult a hadjárat a szelet papírosért...

*
Harmadnapra beérkeztek a jelentések: Anna Golding 
egy nyomorúságos külvárosi ház negyedik emeletén 
lakik. Délelőtt ügyvédnél dolgozik, este pedig egy fűszer
kereskedő könyvelését végzi. A kétféle munkával sem 
kereshet sokat, mert rendkívül szegényesen öltözködik és 
a házmester szerint most is adós a házbérrel.
— No, akkor nem fog nehezen menni, boldog lesz, ha 
pár ezrest lát majd, de természetesen nem akarom, hogy 
kihasználjuk a szorult helyzetét. . .  Olyan összeget keli 
felajánlani, amiből könnyít a sorsán a szerencsétlen . . .
— Igenis, elnök ú r . . .  holnap az ügyvéd úr megírja a 
levelet, — feleli a titkár és másnap postára adták az 
ajánlott levelet Anna Golding irodakisasszony címére.

A titkár, az ügyvéd, sőt maga 
Röttger is kíváncsian várja a 
választ. Napok, hetek telnek 
e l. . .  Anna Golding nem felel. 
Újabb levél megy. . .  ebben 
már valamivel nagyobb összeg 
szerepel. . .  de a napok, hetek 
megint válasz nélkül telnek el... 
Röttger türelmetlenül csap az 
asztalra:
— Nahát azt szeretném én 
látni, hogy ne tudjunk elbánni 
egy ilyen nővel. . .  Most látom 
csak, hogy nem is olyan egy
ügyű, mint valaha gondoltam.. 
hallgat, taktikázik... ki akar 
böjtöltetni, hogy többet kap
hasson . . .  Holnap személyesen 
menjen el hozzá az ügyvéd . . .  
Az ügyvéd elmegy a külvárosi 
bérházba . . .  Visszajön, ötöl- 
hatol. Hosszú lére eresztve elő
adja saját ékesszóló rábeszé
lését . . .  de Röttger türelmetle
nül közbeszól:
— A lényegről tessék beszélni 
doktor ú r ! . . .  Mi a válasza 
Golding kisasszonynak? . . .
— Hogy mi a válasza? Az, 
hogy nem válaszol. . .  neki nem 
sürgős a dolog. Ez volt minden. 
H aha ... Neki nem sürgős!„ Ez, 
amit ki tudtam csikarni belőle... 
mondta a szerencsétlen és köz
ben majd megdermedt abban 
a nyomorúságos fűtetlen szo
bában. Elnök úr, bevallom, na
gyon megátalkodott teremtés
nek látszik.. .
— Megátalkodott? Lehet... Iste
nem, én akkor szerelmes vol-
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tam . . .  Ifjú voltam, idealista voltam . . .  
csak az ábrándos kék szemét láttam és 
keskeny rózsaszínű a jká t. . .  meg a hang
já t. . .  Az puha volt és selymes... Eh, 
de a nők kitudhatatlanok! — mondja ma
gában Röttger és utasítja az ügyvédet, 
hogy folytassa a hadjáratot.
— Már pedig akármit is mond, ügyvéd 
ú r. . .  azt az adóslevelet vissza kell sze
reznie. Ha ön nem képes rá, majd át
adom az ügyet másnak... — Az ügyvéd 
pár dadogó szót mond és még aznap 
este újból felmászik annak a piszkos bér
háznak négy emeletén . ..
Sokáig marad ott és mégis dolgavége- 
zetlenül távozik.
Egy hét múlva Röttger lemondó levelet 
kap az ügyvédtől. Nem vállalja tovább 
a Golding-ügyet. Azzal a megátalko
dott, sötétlelkű leánnyal nem lehet zöld
ágra jutni. Figyelmezteti az elnök urat, 
hogy ennek a nőnek úgy látszik gonosz 
szándékai vannak. Megvár egy alkalmas 
pillanatot és akkor fog lecsapni az áldo
zatára.
Halálsápadt volt Röttger, amikor letette 
a levelet.
A titkárt utasította, hogy adja át az 
ügyet egy másik jogtanácsosnak. 
Megindul izgatottan a szobában, járkál 
fel s a lá . . .  kinyitja a rád ió t... megint

e lzá rja ... Lemezt tesz a gramofonra . . .  
Végét sem várja, leá llítja ... Elhatározza, 
hogy elmegy a klubba, de mégis ma
rad . . .  Különös nyugtalanság tölti el. 
Valami megmagyarázhatatlan félelem. 
Lefekszik, de nem jön álom a szemére. 
Éjjel altatót szed, nappal meg idegcsilla
pítót. Hírneves jogászok véleményét hall
gatja meg és közben mindig más és más, 
egyre körmönfontabb ügyvédek útján 
teszi meg fényesebbnél fényesebb aján
latait Anna Goldingnek . . .
Most már akkorára nőtt az összeg, hogy 
akár megvásárolhatta volna belőle a 
négyemeletes bérházat, amelyben lakott, 
de Anna még mindig ha llgatott...
Röttger most már valósággal eszelős ré
mülettel figyelte az ügy folyását. Anna 
Goldingnek, a bájos, szelíd, édes leány
nak az emléke immár teljesen elhalvá
nyult agyában. A félelem és gyűlölet 
szemüvegén keresztül törékeny alakja 
valóságos szörnyeteggé nő tt. . .
— Tönkre akar tenni. . .  meg akar alázni, 
ki akar fosztani. . .  most már nem is a 
vaayonomra, hanem az életemre tö r . . .  
A környezete próbálta vigasztalni, meg
nyugtatni. Minden próbálkozás hiába
való volt. Úgyszólván csak akkor köny- 
nyebbült meg kissé, amikor azt a hírt 
hozták, hogy Anna Golding kisasszony 
beteg. Kórházba szállították.
— No m ost... most talán sikerülni fog... 
a betgség mindig lelkileg is megtöri az 
embert. . .  Most mutassák meg az urak, 
mit tudnak!
Nap-nap után kapta a jelentéseket. Min
den hiába, Golding kisasszony se jó
szóra nem hallgat, se erőszaknak nem 
enged . . .  különben már nem is érdemes 
erőszakoskodni. . .  az orvosok szerint 
nagyon súlyos a b a ja ... Talán kár is 
továbbra fáradozni. . .  maga a sors 
fogja megoldani a dolgot! — jelentik az 
ügyvédek és Röttger most már nem sür
get, csak v á r.. .  Ö, Ottó Röttger, a híres 
jóltevő . . .  árvák, betegek jóságos párt
fogója . . .  egyházának hű fia . . .  egy 
nyomorult leány halálát várja . . .
És egy napon hivatalos kék borítékban 
levél érkezik címére. A levélben a «Jó- 
szív» kórház közli, hogy meghalt kórhá
zukban egy Anna Golding nevű, 35 éves 
hajadon, akinek párnája alatt egy meg
címzett levelet találtak.
Már ott van címzett kezében a boríték.

Megismeri az írást, amely nem sokat vál
tozott azóta, amióta utoljára hozott neki 
szerelmes üdvözletét.
Megismeri az írást, de nem jut az eszébe, 
hogy ennek az írásnak egyszer minden 
betűje drága kincs volt számára. Nem 
jut az eszébe az sem, hogy az, aki ott 
valahol a város túlsó felén, a sívár kór
házi ravatalon fekszik, valamikor a leg
közelebb állott a szívéhez. . .  Az erős 
mellkas alatt nyugodtan és kiegyensúlyo
zottan ver most is a páncél-szív . . .  csak 
az idegek vibrálnak élénkebben és a ke
mény ajak körül viliódzik mosoly.
Feltépi az olcsó kis borítékot és kihullik 
belőie a megsárgult, gyűröttes adóslevél, 
amely felboríthatta volna egész életét. 
Most már nem is kíváncsi rá, a papírnak 
megszűnt hatalma lenn i... Mégis meg
nézi, mert kíváncsi régi írására . ..  
Szétnyitja a cédulát és olvassa:
..Alulírott ezennel elismerem, hogy Anna 
Golding kisasszonynak a boldogságával 
tartozom Oltó R öttger"
Kiesik kezéből a papíros. A páncélszív 
megvonaglik és fájdalmasan dobogni 
kezd, mintha nem is Ottó Röttger edzett 
szíve lenne. . .  Fáj, fáj, mint minden más 
emberi szív mindannyiszor, ha az agy 
ráeszmél arra, hogy jóvátehetetlen hibát 
követett e l. . .  Ford.: K. Lányi Piroska
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nagykendőbe bugyolálva 
bán. Fő a friss reggeli tej, 
falu

A szobánkban arra ébredtünk, 
hogy az asztal tetején egy fe
nyőfa áll és a hó illatát árasztja 
magából. A szomszéd szobá
ban lábujjhegyen járnak a lá
nyok, az ebédlőben ropog a 
tűz a vaskályhában, anyánk 

kalácsot szeletel kint a konyhá- 
.. a pörkölt kávé szaga behúzódik a 

z ilusi lakásba. A világ fehér, az utca népteien, hideg van kint 
és kéklik az ég. Apánk már régen túl van a reggelin, az ablak 
mellett cigarettázik és a váradi lap vezércikkét olvassa a 
Megváltó földreszállásáról. Pápaszeme mögül a szobánk felé 
int és lepisszegi a lányokat, hogy csendesebben tegyék be 
az ajtót, mert a fiúk még alusznak odabent. Pedig mi már 
régen felébredtünk, de mozdulni sem akarunk. Nyitott szem
mel és borzas fejjel élvezzük az otthoni csendet. Milyen jó 
puha ez a régi ágy, a fája fényes s nem olyan kemény vas, 
mint az intézeti. A nap beragyog a lehúzott rolettán át, a 
karácsonyfán hintáznak az aranydiók s az ágakról időnkint 
lehull egy tűlevél. Fel kellene kelni, de az embert fogva tartja 
valami békés bűbáj, amely az otthoni bútorokból árad a haza
térő gyerekek felé. Ma nincs iskola, megálltak a gyárak, min
dent vastag hó borít s ma talán még a vonatok se járnak. 
El lehet nyúlni a meleg ágyban, nem szól a csengő, nem kell 
gyorsan kiugrani, az embert senki se hajtja semmiféle mun
kára. A falakról a szelíd képek mosolyognak le, az ajtók 
bezárva, a szobában a biztonság csodálatos nyugalma rejtő
zik. Menedékház ez, ahol a reggelit anyánk készíti el, kalács
csal körítve. A fürdőt a lányok pucolják hófehérre s apa 
hordta be a kamrából a reggelihez a fagyott kolbászt s a 
finom bőrsajtot. A kis cseléd vakítóra
fényesítette az úrfik megtalpalt cipőit.
Forr a fürdővíz, a szalvétánk három
szögbe hajtva simul az aranyszélű 
csésze alá. A ruhánk már átvizsgálva 
hever a szék támláján, a gombok 
megerősítve rajtuk s a nadrág éle 
szépen kivasalva. Láthatatlan kezek a 
gyújtást már tegnap este bekészítették 
a mi kályhánkba. De minek ide tűz, 
mikor otthon a fűtetlen kályha is me
leg. Az első reggel csendjében még 
benne zakatol a vonat, az ember a 
Roráté harangjaival ébred s keresi a 
szobában a betlehemeseket. Tegnap 
este amott rázták pléhkarikás botjai
kat a subás pásztorok, itt énekeltek 
az angyalok, ott világított a földre 
eresztett tornyos Betlehem. Csillagok 
sugárzónak a fán, angyalhaj pihéje 
száll le a magasból, ajándék szelen
cék, szivarok, szalagok, selymek, 
csecsebecsék tolonganak a fa alatt.
Délig is el lehetne bámulni a kará
csonyi csendéletet, ha apánk végre is 
be nem nyitna a szobába, moso
lyogva, hogy no, mi lesz a felkelés
sel, ú rfia k l... A tó tükörjegén kor
csolyára kapunk, a kastély kis her
cegnői szánkózást ajánlanak a domb

oldalon, hóembert rakunk a 
parkban, a köralakú nagy vi
rágágy közepébe, ahol a nyá
ron gladióluszok lándzsái lán
goltak. Vizitelünk a kastély úr
nőjénél, akit csipkék és fodrok 
borítanak s parfőmjét Párizs
ból hozatja. A gyerekekkel feltrappolunk a kastély padlására, 
ahol szalmába göngyölítve százezer alma alussza téli álmát. 
A tanító úr papramorgóval vendégel meg bennünket is, a plé
bános úr megdicséri karácsonyi bizonyítványunkat, a posta
mester követendő példának állít oda bennünket vásott fia elé. 
A jegyzőéktől aggatott szőllőt kapunk karácsony délutánján. 
Sikerünk teljes az egész faluban, a népek megsüvegelnek, a 
vegyeskereskedésben ibolya-cukorral kínálnak meg, ingyen s 
a boltos fehérkezű leánya megcirógatja kipirult arcunkat. 
Flóbertpuskával leterítünk néhány csontra-bőrre éhezett varjút 
s ez a legtöbb, amit a karácsonyi vakáció adhat, ezeket az 
elejtett vadásztrofeákat büszkén hurcoljuk végig az ámuló 
falun. Nem tudjuk és nem is kutatjuk, hogy ezekben az ünnepi 
napokban mi segített bennünket a sorozatos diadalokhoz. 
Elfogadjuk, hogy a hó fénye tette hamvassá a házakat, a gyer
tyáktól csillogott a szoba s a mazsola íze járta át délvidéki 
zamattal a falusi kalács adagjait. Elfogadjuk, hogy apánk 
arcára mi varázsoltuk oda a derűt, azzal a pár rövidszivarral, 
amelyet kriszkindlibe voltunk bátrak neki karácsonyra átnyúj
tani. Elfogadjuk, hogy az ünnep tiszteletére szedte össze magát 
minden padló, minden küszöb és minden porcellán, mikor 
sugárzóan tisztán vártak otthon bennünket. Eszünkbe se jut, 
hogy a családban a gond is dúlhat s a felnőttek heteken és 
hónapokon át spóroltak, számoltak és súroltak, hogy az ünne

pekre ragyogjon a rézedény, forr
jon kint az illatos kávé és roskadásig 
megrakják a fenyőfát ajándékokkal. 
Hajlandók vagyunk még azt is el
hinni, hogy karácsonyra ők rendel
ték meg a ropogós havat, a tükrös 
jeget s puskánk végére a halálra- 
szánt hollókat. Tájékozatlan lelkünk 
semmit se sejt abból az áhítatból, 
amellyel apáink és anyáink készü
lődnek a Megváltó születésére és 
megérkezésére. Örömünket mi se za
varja meg, mikor a szenteste minden 
szépségét, minden izgalmát és min
den misztériumát a mi lábaink elé 
öntik. Ügy érezzük, mintha mi volnánk 
az egyedül fontosak és gyermeki be- 
képzelésünkben szinte azt is hajlan
dók vagyunk elhinni, hogy kizárólag 
mi értünk, a mi kedvünkért van a szent
este. Lelkünk az angyalok szárnyán- 
száll haza. Nekünk a szülői ház ct 
fatornyos Betlehem.
Legyen áldott ez a hajlék. Emléke 
süssön ránk vissza egy életen át, — 
fala, küszöbe ragyogjanak, hogy 
messziről is mindig visszataláljunk 
hozzájuk. Hogy mindig úgy moso
lyogjon ránk a karácsonyi reggel, 
mint valamikor, régen . . .

PAPP JENŐ
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k  bíró mérgesen ült a kanapén. Nézte a kékre festett kemen
cét, a mennyezetig érő ágyat. Kanalát belemártotta a gőzölgő 
levesbe és morogva állapította meg, hogy az is bolond, aki 
bíróságot vállal. Mert az iszonytató nagy rang mellett felülről 
egyre szidják az e-mberfiát. Alulról a szegénység pedig egye
nesen agyonverésse! fenyegeti naponta. Még a jegyző se hagy 
neki békét. Az is eléje állt ma is egy árkusos aktával, hogy 
nézze már, mit akar a főszolgabíró úr. Valami háztartási tan
folyamot. Mintha nem lenne egyéb bajunk. A hallgatók be
szervezéséért személyileg tesz bennünket felelőssé. Elvárja, 
hogy megfelelő propagandát csinálunk az ügynek. Csakhogy 
én legényember vagyok. A fehérnépekhez semmi közöm. 
A kend felesége ellenben a falu első asszonya. Mindenki 
hallgat rá. Ha megkérné, hogy szedjen össze vagy ötven asz- 
szonyt, nagy becsületet vallana a főbíró úr előtt. Úgy-e, meg
teszi kend, fejezte be a létániát.
— Megpróbálom, — rántotta ő össze magán a kiskabátot és 
hazafelé indult. Az úton egyre biztatta magát. — Ne féljen 
kend, bíró úr. Huszár volt tán kend Kecskeméten, vagy mi a 
mennydörgős mennykő. Ha elordította magát, az istállóban 
még a lovak is haptákba álltak. Hát csak elintézi tán ezt is? El 
én — hajtogatta. — Csak az a kérdés, hogyhát hogy.
De amint közeledett a házához, egyre jobban belezavarodott 
a feladatba. Hogy is kezdje a szervezkedést? Mit mondjon az 
asszonynak? Egyszerre ráeszmélt, micsoda vasfába vágta fej
széjét. Mert melyik asszony ismeri azt be, hogy ráfér a tanulás, 
ha mindjárt olyan is a háza belül, mint az ól? És ha beismerné 
is valamelyik, hogy nem ért se a főzéshez, se az asszonyi 
mesterségekhez, ki viszi azt be a tanfolyamra? Hacsak a 
csendőrök nem, de azok is megvasalva. Saját jószántából nem 
megy oda egy se, ha a főszolgabíró mindjárt négykézláb állva 
imádkozik hozzájuk a piac közepéről egy hétig.
— Miért nem eszik? — zökkentette ki tűnődéséből a felesége, 
ki most jött be a pörkölttel a konyhából.
— Mindig akad valami baj.
— Micsoda?
— Mindig találnak ki valamit, amivel gyilkolják a szegény 
bírókat.
— Tán megint emelik az adót? — kérdezte kétségbeesett han
gon az asszony.
— Fenét. Valami háztar
tási tanfolyammal fojto
gatnak most bennünket.
A kövér, szemrevaló pa
rasztasszony csodálkozva 
tette le kanalát.
— Hát az mi a csoda 
Hesz? Mondja már kend.
A bíró keservesen vaka
rózott.
—  Lejön majd Pestről 
■egy naccsága, oszt sütni, 
meg főzni tanítja az asz- 
•szonyokat.
— Végre egy okos do
log — dőlt hátra neki
pirosodva az asszony.
— Aranyozni kék a he
gyit, aki kitanálta. Mert 
tudja kend, az igazat 
megvallva, ebbe a ro
hadt faluba két asszony 
sincs, aki tisztességesen 
tud főzni. Mindre ráfér 
a tanulás, én mondom. Z o l d - f e h é r  k e r á m i á v a l  d í s z í t e t t  k o n y h a

A bíró dinnyearcán megcsillant az öröm. Ha így gondolkozik 
az asszony, akkor nincs hiba semmi. Könnyű lesz beadni a 
programot. Belemosolyodott az abroszba és tovább szónokolt.
— Mindig okos asszony voltál, de most úgy szóltál, akár tíz 
miniszter. Csak az a nagy feladat ám, ki szedi össze az asz- 
szonyokat erre a tanfolyamra. Te is belelétesülhetnél egy 
kicsit. A község érdekében szólhatnál nekik, hogy menjenek 
minél többen — tette utána félősen.
Az asszony az ura szemébe nézett.
— Szólhatok — mosolygott rá szerelmes huncutsággal. — 
Csakhogy annak ára van. Mert lássa, nincs egy tisztességes 
rongyom, akiben a házból kimehetnék.
A bíró mondani akarta, hogy két szekrény lele van ruhákkal, 
de nem akarta elrontani a sikert. Elővette a bugyellárist. 
Kinyálazott egy húszpengőst.
— Nesze, alkotmányos költségekre. De mind ott legyenek ám.
— Ezért csak a fél falu lesz ott — kacagott az asszony. — 
Ez kevés még a propagandára is. Pedig cipőm sincs.
A bíró elővett még egy húszast.
— Itt a cipő ára. De mind ott legyenek, egy szálig — csapta 
az asztalra.
Az asszony a kebelébe dugta a pénzt. S egyszerre másként 
fújta a nótát.
— Ott lesz, aki ott lesz. Kötéllel én se húzhatok oda senkit — 
rángatta a vállát. — Tudja, milyen buta a falusi nép.
— Vezesd te őket a tanfolyamra. Iratkozz be te is — falt 
nagyot a bíró. — Ennyi pénzért azt is megteheted!
Az asszony foga alatt megcsikordult a kanál. Ellökte maga elől 
a tányért. Felugrott.
— Úgy! Szóval azt akarja kend kinyögni, hogy menjek én is 
tanulni, mert nem tudok főzni! — nézett az urára elsárgulva.
— Dehogy akarom, rózsám — makogott az ember. De az 
asszony ekkor már úgy ordított, mintha temetésen lenne.
— Ezt kellett megérnem! Húsz évi házasság után tanulni küld 
az uram egy pesti szipirtyóhoz. Nem félt az Istentől, amikor 
kimondta, hogy rárogyassza az eget!
Felkapta _ a fál levest. Egy mozdulat. S az edény iszonyú 
csörömpöléssel repült az ablakon kifelé. Utána a pörkölt 
röppent ki, mint a szöcske. Valóságos földindulás volt.

— Nesztek, kutyák, egye
tek! Ha a gazdátoknak 
nem jó a főztöm, lakja
tok jó! ti!
A bíró védekezve tar
totta maga elé a karját. 
— De rózsám, kedves 
rózsám .. .
Hanem a rózsám nem 
hallgatott már a szóra. 
A tányérokat vagdosta 
kifelé. Amint a bíró meg
állapította, pontosabb cél
zással, mint egy tüzér
tiszt. Minden tányér a 
folyosó kőoszlopához re
pült és akkorát szóit, 
mint az ágyú.
— Még engem küld ta
nulni egy vereskörmö 
pestihez, aki veres száj
jal kóstol az ételbe! Egy 
tátottszájútól tanuljak én 
rántáskavarást, akinek az 
ételére a képviselő úr is 
azt mondta, hogy még 
olyan kegyetlenfínomat
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nem zabáit a büdös életbe soha! — pe
regte, sírva az asszony.

r° zsám — könyörgött újra 
a Jerí. De a rózsa, bömbölt, mint etetés 
előtt az , oroszlán és mondta a rigmust 
nagybetűvel. Lerántotta az abroszt.

Megunta kend a főztem és megunt 
engem is! Az a kend baja, vén betyár.

,ért küld tanfolyamra, hogy magamtól 
tálaljam ki, mi van a begyében. Hát én 
ki is találom. Itt is hagyom ebben a 
szempillantásban! — indult az ajtó felé. 
Nekiesett a szekrénynek. Feltépte az 
ajtaját. Dobálni kezdte kifelé a ruhákat.
— Nem maradok egy percig sem a fe
dele alatt!
A bíró verejtékezve somfordáit mellé. 
Kérlelni kezdte.
— Rózsám, te főzöl a világon a legjob
ban. De itt a bírói becsületről van szó. 
A tanfolyamra nem rendelhetjük fel bün
tetés terhe mellett a hallgatókat. Valaki
nek össze kell kolompolni őket. De ki 
képes erre? Csak te! Rád mindenki hall
gat- Te vagy az első asszonya a falunak. 
Nélküled hozzá se foghatunk semmihez. 
Azért mondtam, hogy a látszat kedvéért 
te is . . .
Az asszony bevágta a szekrényajtót. Le
higgadva, nyugodtabb hangon válaszolt.

— Hát megmentem a becsületed, te él
hetetlen. És hogy azt se mondhasd, hogy 
potyára adtad a negyven pengőt, össze
szedem az asszonyokat egy szálig. El is 
viszem őket arra a korelás tanfolyamra. 
De nem azért ám, amiért gondolod. 
Hanem azért, hogy azt a pesti dámát 
tepsikkel, lábasokkal agyonverjük. Én 
fojtom bele a gyönyörűt a mosagató- 
vízbe sajátkezűleg — terítette magára a 
nagykendőt és kirohant a szobából.
— Csinos kilátásokkal kecsegtet ez a tan
folyam, amint a kezdet mutatja — ka- 
nyarította magára a kabátot a bíró és 
elindult az üvegeshez, hogy bevágassa 
az ablakokat.

•

A falu fuldokolt a sárban. A házak felett 
sikongott a tél. Azért a tanfolyam meg
nyitására csapatostól érkeztek az asszo
nyok. Lehúzódtak a székekre. Tökmagoí 
ropogtattak, összesúgtak és harci láztól 
fűtve várták a pesti dámát.
— Meglássátok, olyan lesz ez is, aki 
könyvből főz — mondogatta a bíróné.
— Mindenre tud száz tanácsot, de egy 
csirkét nem tad tisztességesen feltakarí

tani. Hanem ha valami hazugságon fo
gom, hajánál fogva húzom Pestig.
— Én majd azt mondom neki, dagasz- 
szon meg előttem egy kalácstésztát — 
lázított a másik sorban a kovács fele
sége. — Oszt, ha nem tudja, a képire 
mázolom a kovászt.
A tanfolyam a községháza nagytermé
ben volt, mely erre az alkalomra a lova
giasság szabályai szerint be volt ren
dezve. Volt ott három villanytűzhely, 
óriási asztalok, edények, konyhai szer
számok, minden.
Két óra felé az asszonyok eltették a tök
magot. Megtörölték a szájukat. És a 
teremre ránehezedett a vihar előtti lilás 
csend, mikor hirtelen nyílt az ajtó. Jöttek 
az urak. A főszolgabíró, a jegyző, a sá
padt bíró.
A főszolgabíró megállt a középen. Szét
nézett az asszonyokon és krákogni kez
dett.
— Mélyen tisztelt hölgyeim és asszo
nyaim. Van szerencsém bejelenteni, hogy 
a huszadik század a hygiénia százada, 
miként azt tételes törvényeink előírják. 
Mint ennek a járásnak főszolgabírója,
konstatálni kívánom.........  Aztán beszélt
valamit o konyhakultúráról, amit nem ér

tett senki, majd az ajtóhoz lépett és be
vezette a pesti asszonyt.
— íme, tisztelt hallgatóság, bemutatom 
önöknek a tanfolyam vezetőjét, Bércy 
Tiborné úrnőt, aki a gasztronómia dzsun- 
geljében ciceronejuk lesz. Fogadják sze
retettel.
Mély csend volt a válasz a cifra sza
vakra. Az asszonyok gyilkos pillantást 
vetettek az ellenfélre és csodálkozva 
állapították meg, hogy egyáltalán nem 
olyan személy, mint amilyent vártak. Az 
előadó alacsony, gömbölyű, fehérhajú 
kis asszony. A körme nem vörös. Kék 
szeme végigcsókolja az arcokat s mikor 
kinyitja a száját, langyos édesség önti el 
a termet.
— Kedves asszonytársaim. Látom sze
mükben a borzasztó kérdést: ugyan mire 
akar minket ez az idegen asszony taní
tani? Semmire, felelem sietve. Mert ma
guk kedveseim, látom az arcukról, mind 
jó gazdasszonyok. Sokan jobbak is, mint 
én. Ételüket a világ első embere dicséri 
meg mindennap, a morgós férj. Mit akar
hatnék hát én maguktól, kik férjük meg
elégedését már rég kivívták és királynők 
konyhájuk kis birodalmában? Újra azt 
mondom, semmit. Engedjék meg azon

ban, hogy én, aki olyan konyhát vezet
tem, ahol naponta háromszázan étkez
tek, ahol tízféle hús és tízféle tészta süli 
naponta, megmutassak néhány egyszerű 
dolgot, aminek mindig hasznát vehetik. 
Cserébe aztán elvárom, hogy maguk is 
megtanítanak arra, amit nem tudok.
Mint az aranykötél, fonta körül a mézes 
beszéd a szíveket. A harcias hallgatók 
akaratlanul helyeselni kezdtek. Mikor 
eszükbe ütődött, hogy voltaképpen miért 
is jöttek ide, egymásra néztek s arra 
gondoltak, mivel is kössenek ebbe a 
drága, kis asszonyba. Miért is verjék 
agyon?
— Mikor a falujukba jöttem — hallat
szott újra az előadó hangja —, láttam a 
vonatban, hogy a városból grillás tartó
kat hoztak. A vonatlépcsőn az asszony 
megcsúszott. A torta összetört. Odavolt 
tíz pengő.
— Tizenöt, — szólt közbe valaki. ,
— Hogy az ilyenektől megkíméljék ma- 
gukot, ha akarják megmutatom, hogy ké
szül a grillás torta. Csináljunk például 
egy templomot toronnyal, haranggal. 
Akarják?
A csodálattól eqyszerre sikított mindenki.
— Jó lesz !... De mennyire finom lesz!...
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— Jöjjenek akkor ide néhányon, kedve
seim-
Nagy tolongás, furakodás támadt 5 mire 
az asszonyok észbekapíak, már megkez
dődött a munka. A pesti asszony beveze
tőül mondott egy olyan viccet, hogy 
mindenki elnyúlt a nevetéstől. Aztán 
mintha mesélt volna, kedvesen csevegve 
mutogatni kezdett.
Egy perc alatt mindenki az asztalok kö
rül szorongott. Minden kéz szorgalmasan 
dolgozott. A gyi'kolásra, hajtépésre, ve
rekedésre készülő u|jak nagy buzgóság- 
gal tisztították a diót, főzték a cukrot és 
vizsaálták a formákat. A pesti asszony 
pedig egyre tréfált. Mindenkinek segített, 
mindenütt ott volt. Észrevétel nélkül át
vette a parancsnokságot az asszonyse
reg felett. Itt megdicsért egy arcszínt, ott 
egy csinos ruhára tett valami kedves 
megjegyzést. És újra mondott olyan vic
ceket, hogy a nevetéstől megállt a 
munka.
Az idő rohant. Alig vették észre, a torta 
elkészült. A hallgatók szájtátva állapítot
ták meg, mikor a pesti asszony kicifrázta, 
hogy csudagyönyörű valami.
A tortatemplom után a maradékból ma
lacokat formázott a pesti asszony. 
Azoknak volt még igazi sikerük.
— Akár csak cukrász csinálta volna, — 
szaladt ki a bíróné száján akaratlanul. 
Némelyek a maradékot csipegették.
— Jó.
— Finom.
A kovács felesége az ujját nyalta.
— Ez már döfi. Úgy látszik, Pesten is 
akad még rendes asszony, — súgta a 
szomszédjának.
Nevetgélés, tréfálkozás közben telt az 
idő. Az előadó közszemlére tette a re
mekművet. Elmondta, hogyan is csinál
ták. Aztán odament a bírónéhoz.
— Kedves asszonyom, legyen szíves, 
ossza szét a tortákat. Vigyenek egy kis 
kóstolót az otthoniaknak.
Megelégedett zúgás támadt a teremben. 
S egyszerre tűzbe ment volna mindenki 
a pesti asszonyért. S akkor este sokáig 
hiába várták otthon a tanfolyamos asz- 
szonyokat. Csinálták volna a tortákat 
reggelig.
A faluban szétömlött a tortázás híre s 
másnap a lányok is ott szorongtak mind 
a teremben. Most a madártej és a kom
potok készítése került sorra. Mindenki 
azzal lakott jól. A borbély felesége más
fél litert ivott meg a madártejből. A 
kompotokból is szédítő mennyiségek 
fogytak el.
Harmadnap a gyerekek az iskola he
lyett a tanfolyamra akartak járni s az 
ajtóba csendőrt kellett állítani, akkora 
volt a tolongás.
A három hét úgy elszaladt, hogy a falu
siak észre sem vették. A tanfolyam az

pok.
A befejező ünnepélyen ott szorongott 
mindenki. A községháza két terme tele 
volt köröskörül asztalokkal. Az asztalok 
ételekkel. Levestől kezdve tortákig volt 
ott minden.
A főszolgabíró ismét beszélt valamit a 
gasztronómiáról és az esztétikai kultúrá
ról, mire a kisbíró közbeordított: éljen az 
esztétika! Aztán a fehérkötős kipirult 
asszonyok kínálgatni kezdték a vendé
geket.
A főszolgabírót, papot, jegyzőt kézről- 
kézre adták. Tömték minden jóval.
A bírót a felesége fogta karon. Az asz
talához húzta.
— Gyere ide, drága emberem, buta kis 
ökröm. Hagy adok valami finomat.
— Látod te vipera, — nevetett boldogan 
a bíró. — Milyenek is vagytok, ti asszo
nyok. Először agyon akartátok verni ezt 
a szegény pesti naccságát, aztán meg 
alig győzött a kérdéseitekre felelni. Lá
tod, mégis csak jó egy ilyen tanfolyam. 
Sok okosságot tanulhat itt még egy 
olyan gazdasszony is, mint te vagy.
A bíróné szeme vészeset villant.
— Épp be akarok számolni a tudomá
nyomról, — tartott csábos mosollyal az 
ura elé egy kis fazekat. — Kóstolja zsák 
meg ezt.
— Mi van benne?
— Kalória.
A bíró gyanakodva szagolt a fazékba.
— Csak nem répát etetsz tán velem?
— Dehogy, hová gondol kend. Ez kaló

ria, — tartotta eléje az egészet sürgetve 
az asszony. — Csak lökje le egy-keriő 
nehogy elzabá'ja ezt a finomságot más! 
A bíró nagy lélegzetet vett. Felnézett a 
magasba. Legszívesebben a földhöz 
vágta volna az egészet, de félt, hogy a 
felesége a fejéhez botránkoztat valami 
lábast. Azért hát rágás nélkül, elsárgulva 
öntötte le a főzeléket.
Mikor a végére ért, nagy sóhajtással 
megtörölte a bajuszát.
— Hát csudafínom volt, egye ki a fene. 
Szédelegve tovább akart osonni, de a 
felesége megfogta a kabátját s ördögi 
mosollyal újabb lábast tartott eléje.
— Várjon még kend. Ilyent se látott 
még. Tudja mi ez? üvegfazék.
— Érdekes, — morogta az ember.
— Látni benne belülről, mikor rotyog az 
étel. Oszt ami a fő, nem is törik! — mu
togatta lelkesen az asszony a csodát és 
az ura kezébe nyomta az edényt. — 
Kóstolja már meg ezt is, öreg szamaram.
— Nem kell, már tele vagyok, — lépett 
hátra iszonyodva a bíró.
— De gyönyörű párom, ha kitaníttattál, 
edd is meg a tudományom, mert a ké
pedre mázolom az egészet. Tudod, mi 
van ebben az edényben?
— Mi?
— Vitamin. Csak iökd le! Mert ez csi
nálja benned a vért!
A bíró, nagy káromkodást nyelve le, ön
tötte magába a spenótot. Úgy érezte, 
vizes füvet legel az árokparton.
— Mert tudod, drága kis ökröm, — du
ruzsolt mellette táncolva az asszony —, 
a tanfolyamon azt is megtanultam ám, 
hogy nem jó ám a pucornak, ha valaki 
egy héten nyolcszor eszik paprikást, 
mint te is. A testnek kell egy kis répa, 
spenót-féle is. Ezután mindennap ilyene
ket főzök majd.
— De szakadjon rátok a községháza^— 
vágta le a bíró az asztalra a félig kiürí
tett üvegfazekat —, akkor válóper is 
lesz! Nem azért adtam ki negyven pen
gőt a tanulmányodra, hogy engem répá
val, meg fűvel etess!
— Van még egy kis almakompótom is, 
drága kis emberem. Azt kóstolja meg.
— Edd meg azzal a keserű öreganyád
dal, — csikorgatta fogát a bíró s odalé
pett az éppen arra sétáló pesti asszony 
elé. — Hallja-e asszonyság! Maga is 
másra taníthatta volna ezeket az asszo
nyokat! De meg is mutatom, hogy amíg 
bíró leszek, itt nem bolondítanak el töb
bet senkit. Nem lesz többé tanfolyam! — 
vágta fejébe kalapját s iszonyú morgás
sal, krákogással, nagy dühösen kirobo
gott a teremből.
A felesége boldogan kacagva nézett 
utána s megölelte a pesti asszonyt.
— Úgy-e, jövőre is rendezünk tanfolya
mot? — kérdezte kedvesen.

M i l l f l e u r m u n k á v a l k é s z ü l t  z s ú r - d í s z t e r í t ő k .  B ő v e b b e t  k é z i m u n k a r o v a t u n k b a n
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Nagy díszelőadás a Melosani-cirkuszban! A szenzációk és 
csodák műsora! Ámulatba ejti a felnőtteket, bámulatba a fia
talokat!
Ilyen és hasonló plakátok díszítették a házak falait és a sür- 
gonypoznákat nemcsak Sch.-ben, hanem az egész környéken, 
tel az Oetscher le9magasabban fekvő völgyéig. És nemcsak 
Sch.-ből, hanem az Oetscher legfélreesőbb zugaiból is csak 
úgy özönlöttek a parasztok a cirkuszba. Főleg két műsorszám 
csábította ő<et: Satanas, minden idők legnagyobb ezermestere, 
nem csalás, nem ámítás, hanem valódi varázslás, «gyakran 
utánozva, de sohasem elérve* és Barbara, az oroszlánok 
menyasszonya, tizenkét óriási oroszlánjával. Az oroszlánok, 
minden idők legvadabb bestiái, csak nemrég érkeztek Abesz- 
sziniából, az ex-négus ajándékozta őket Melosani igazgatónak. 
Végre felvirradt a nagy nap, a szenzációk és csodák napja és 
a Melosani-cirkusz kocsijai, amiket csakhamar sűrű ember
tömeg vett körül, begurultak a faluba. A legnagyobb érdek
lődést az a három kocsi keltette, amelyeken az «Abessziniai 
oroszlánok* felirat ékeskedett. A kocsik elfüggönyözött ajtói és 
ablakai előtt ott ringott, hajladozott Barbara, az oroszlánok 
menyasszonya és minden érdeklődőnek elmagyarázta, hogy a 
ragadozókat mennyire bőszíti a napfény és ha még sokáig 
odasüt a nap, nincs kizárva, hogy kitörnek ketreceikből. Időn
ként rettenthetetlen bátorsággal be-bement az oroszlánok közé, 
noha, belépése után .olyan félelmetes bőgés támadt, hogy a 
legbátrabbaknak is égnek meredt minden hajukszála.
Este nyolc óra. A tágas ponyvasátor zsúfolásig megtelt közön
séggel. Az igazgató elégedetten ül a pénztárban, megkezdőd
hetik az előadás.
Az első számok meglehetősen unalmasak. Egy bohóc bukfen
ceket vet, egy sovány lány rózsaszínű műselyem-kombinéban 
tornászik a nyújtón, azután Melosaniné, az igazgató felesége, 
egy idősebb hölgy, magas iskolát lovagol egy kiszolgált 
konflisgebén, két pofazacskója, mint két kis hátizsák. De a 
közönség jóindulatú, nem takarékoskodik a tapsokkal, pedig 
tudja, hogy a nagy számok csak később következnek. A műsor 
tovább pereg, amikor Melosani, az igazgató, remegő hangon 
bejelenti Satanast, az utolérhetetlen varázslót.
Satanas megjelenik, frakkját a «Fekete Bak* főpincérétől kapta 
kölcsön, gomblyukában égővörös művirág, amely világért sem 
pártjelvény, hanem alvilági kapcsolatainak jelképe. Ördögi 
mosollyal az arcán kezdi meg produkcióját. Bevezetésül néhány 
kártyamutatvánnyal kápráztatja el a nézőket, azután csendet 
kér. és miközben a közönség lélegzetét visszafojtva figyel, 
Satanas közli, hogy ma egy egészen rendkívüli mutatvánnyal 
akar kedveskedni, olyannal, amelyet nemcsak az angol király
nak, de semmiféle más uralkodónak se mutatott még be. (Ez 
az állítása valószínűleg nem is tódítás.) Van egy varázskendője, 
mondja és miközben egy közönséges lepedőt tereget a kime
resztett szemekkel figyelő nézők felé, kijelenti, hogy ennek a 
varázskendőnek a segítségével minden hölgyet teljes huszonöt 
évvel meg tud fiatalítani. Régi igazgatója iránt való tiszteletből 
legelőször az igazgató feleségén, Melosaninén fogja a kendő 
varázserejét kipróbálni.
Ujjongó tetszészaj. A parasztasszonyok piros képe izzad az iz
galomtól.
— A Rahmhofernét fiatalítsd meg! — kiáltozzák néhányon.

— Ne a Rahmhofernét!... A Moosbodner Cencijét!
Más nevek is elhangzanak, amig végül egész szavalókórus 
követeli a «Bicegő Burgl»-nak nevezett polgártársnő megfia
talítását.
Ebben a pillanatban lép a színre Melosani, az igazgató. A za- 
jongókra ügyet sem vetve, rendreutasítja a varázslót. Neki 
semmi kifogása a felesége ellen, maradjon meg olyannak, 
amilyen. Borzalommal gondol vissza az elmúlt esztendők szen
vedéseire, a sok féltékenységi jelenetre, nem, ő a világért sem 
akarja mindezt „mégegyszer átélni! Vagy Satanas talán elfelej
tette a fiatal műlovarral való históriát? és az esztendőkig tartó 
mókát Erigóval,, a kötéltáncossal?... A világ legerősebb em
berére se emlékszik?... Nem! Ezerszer is nem !... ö  nem 
engedi a feleségét megfiatalítani!...
A közönség tombol.
Satanas izgatottan válaszol: Az igazgató legyen boldog, hogy 
egy fiatal asszonyhoz juttatja! Nem irtózik egy ilyen vén ska
tulyától? Az igazgató dúl-fúl mérgében: Mi? Vén skatulya? 
Mit merészel Satanas? Honnan vesz bátorságot magának, 
hogy a, gazdája feleségét így megsértse? Mire Satanas: Melo
sani. csókolja meg mind a két kezét külön-külön, ha nem ezt 
teszi, rút hálátlanság tőle. Gondoljon arra, micsoda nagyszerű 
reklám lesz a cirkusznak, ha ezt a vén csoroszlyát ragyogó 
fiatal teremtéssé varázsolja! Az igazgató dühtől elvakultan 
nekiesik Satanas nyakának: «Vén csoroszlya?* hörgi. «Nem 
vonod vissza?* És megrázza a varázslót. A padokon ülők ordí
toznak,, újjonganak. A küzdelem nem tart sokáig. Satanas ki
szabadítja magát az igazgató fojtogató kezei közül. Az arca 
bíborvörös, a gallérja nyitva. A nagy varázsló szájából szörnyű 
átok hangzik el: «E!átkozlak, Melosani!* — ordítja. «Légy átko
zott a cirkuszoddal és a feleségeddel együtt! Engem nem látsz 
többé! Mától fogva nincsen monstre-cirkuszod, csak egy nya
valyás, vásári bódéd! Elátkozlak, Melosani! Tizenkét óriási 
oroszlánodat ezennel nyomorult dakszlikká változtatom!* És 
mélységesen megbántva elhagyja a porondot.
Melosani elsápad, a nézők nevetnek. Melosani hebegve bocsá
natot kér a kellemetlen epizódért és bejelenti a fényes utolsó 
számot: Barbarát, az oroszlánok menyasszonyát, tizenkét 
óriási oroszlánjával. A zenekar — két ember, akik hat hang
szert kezelnek — rázendít, gyors induló pattog a rossz leve
gőben és kecsesen hajlongva belibben Barbara, az oroszlánok 
menyasszonya. Háta mögött — ó, minő borzalom! — tizenkét 
barna, hosszúszőrű dakszli! Barbara vakmerőén pattogtatja az 
ostorát és mikor táncoló mozdulattal megfordul, egyszerre csak 
megpillantja a dakszlikat. A látvány, úgy látszik, ijesztőbb 
hatással van rá, mintha a legvadabb bestiák lennének előtte, 
mert velőtrázóan felsikolt és ájulton terül e, a porondon. Köz
ben a kutyák eszeveszetten csaholnak.
A közönség, amely ím tanúja volt Satanas csodálatos varázs
latának, áhitatos csendben ü, a helyén. . .  Csak hosszú pilla
natok múlva tör ki az orkánszerű tapsvihar. «Satanas! Sata
nas!* Szűnni nem akaró kiáltozások szólítják a varázslót.
De Satanas nem jön vissza. Egy üveg bort iszik az igazgatóval 
és a bevételt számolja. Azután a három édes kiskutyával játszik, 
alig egy hete, hogy a világra jöttek. A cirkusz legközelebbi 
állomáshelyén már, mint oroszlánkölykök fognak szerepelni a 
plakátokon. H. R.
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A választás

Kolléga, mügén bánatos a szemed, 
az arcod miig sápadt, beesett, sovány. 
Talán téged is elngel éjszakánként 
a bánat-ingovángt

ó , miigen ráncos már a homlokod, 
szemeddel miigen betegen tekintesz, 
ha én bólintok, hogg szomorú az élet, 
te is lemondóan egget visszaintesz, 
hogg ebből elég már . . .

Unalmas órán, hogyha összenézünk, 
egymást siratjuk sóvárogva, féltőn, 
mert én vagyok csak, aki téged sajnál 
és te vagy az én egyetlen megértőm: 
te szomorú tükörkép . . .  Kovács J. Elek

Teréz a sietéstől elfúlva és az izgalomtól kipirulva oly hevesen nyitott be az ajtón, 
hogy majdnem kiverte asszonyanyja kezéből a fánkkal megrakott tálat.
— Te lány, mi történt veled? — kérdezte szigorúan az anya, miközben párnás ujjai
val helyére igazította a fánkok megbontott sorrendjét, — csak nem ég a város?
— Bocsásson meg, asszonyanyám — mondta hirtelen szelídséggel a lány —, de alig 
tudtam átvergődni a sokadalmon, amelyik összegyűlt a Duna partján. Éppen a hajó
híd mellett álltam, mikoron Laczkovics úr nekitámadt Alexovics Balázsnak és gúnyolta 
papi mivolta és éles védőbeszédei miatt. Az egész promenád népe odaverődött és ki 
Laczkovics úr, ki meg Alexovics úr pártján kiabált. Azt meg kell adni, a mi papunk jól 
védte magát, Chevalier de la Barre-t emlegette, akit azért végeztetelt ki XIV. Lajos, 
mert nem emelt kalapot egy processzió előtt, ilyen véget jósolt Laczkovics úrnak is, 
a nép nagy nevetése mellett.
— Uramfia, csak nem mondod ezt komolyan? Egy tisztes papi személyt az utcán 
szidalmazni? Mire nem vetemedik a mai fiatalság? Persze a buta francia könyvek az 
okai az egésznek. Pál szekrényéből is legjobb volna eltüzelni valamennyit. Nem tet
szik nekem ez a fiú. Egyre kevesebbet van itthon, s ha jön, vadidegen jurátusokat, 
meg Isten tudja miféle népséget cipel ide, aztán fél éjszakán át vitatkoznak meg pör- 
lekednek. Ne-m lesz ennek jó vége, — mondta nagy sóhajtással az anya és rendez
getni kezdett a terített asztalon. — Látod, már régen elmúft dél és bátyád még most 
sincsen idehaza. És ez így megy nap, mint nap. Hej, férfikéz kellene ide, aki paran
csolni tudna ennek a fantaszta gyereknek!
Az alacsony ablakra árnyék vetődött, beszélgetés és lépések zaja jött egyre közelebb.
— Már megint egész uszályt hordoz maga után — mondta keserűen az anya —, ahe
lyett, hogy tanulókönyvei mellett ülne.
Teréz félrehúzta a firhangot és egészen közel állt az ablakhoz. Hajnóczi mély köszö
néssel legelőször vette észre a fiatal lányt, aztán a többiek is lekapták a kalapjukat. 
Pál mindannyiukkal kezet fogott, aztán besietett a kapun. Anyja zsörtölődő szavait 
lezárta egy csókkal, aztán hirtelen átölelte a húgát és a távozó férfiak után mutatott:
— Látod, ott mennek, akik Magyarország szabadságát a szivökben és elméjökben 
hordozzák! — mondta ragyogó szemmel, lelkesen.
írtak pedig akkoron 1794-et.
A fiatal, ügyvédnek készülő ö z  Pál több társával együtt testestől-lelkestől a francia 
forradalmi eszmék szolgálatában állott. Velük együtt a fiatal írók: Kazinczy, Ver
seghy, Bacsányi, Szentjóbi Szabó László is mind a voltairei tanoknak hódoltak. A mag 
tehát már el volt hintve. Csak néhány lázító szó még és Martinovics zsarnokian 
ravasz keze alatt megalakult a Társaság, amely Robespierre eszméit vallja és kész 
bármely percben, akár a forradalom árán is, szabadságot szerezni a gyűlölt osztrák 
iga alói. Martinovics és Laczkovics ugyan csak lépcsőnek tekintették ezt az új <aian- 
dot előbbrejutásukhoz, de a többiek rajongással és áldozattal vállalták eszméik meg
valósításának lehetőségét.
Három hónapig tartott e-nnek a titkos Társaságnak az élete, három hónapig gyűltek 
össze hol az egyikük, hol a másikuk lakásán, hogy egymást lelkesítsék. Terveket emel
tek és terveket ejtettek el, mert elméleti, zárt gondolkodásuk nehezen talált utat a 
realitás felé.
Öz Pál lakása is sokszor gyülekező helye volt az összeesküvőknek, így ismerkedett 
meg Teréz — Pál fiatal és törékeny húga —, nemcsak az eszmék tiszta hitével, de 
rajongó hordozóikkal is. Különösen Hajnóczi nemes jelleme, érett és meggondolt sza
vai hódították Terézt a forradalom pártjára, úgy, hogy rövidesen gyöngyírásával a 
leglelkesebb másolója lett a Ca ira, Carmagnole és Marseillaise dalainak. így terjesz
tették a forradalmi felhívásokkal együtt a lázító hangulatot is. Ez eszmék hatása alatt 
lett Teréz rövidesen Hajnóczi titkos menyasszonya.
Mikor ebéd után anyjok kicsit lepihent, Pál sürgető szóval fordult húgához:

Azonnal öltözz és hívd meg néhány barátnődet estére. Találj ki valami alkalmat
az ünneplésre, hogy asszonyanyánk gyanúját eloszlassuk. Ma nagyon fontos tanács
kozásra gyűlnek hozzám, néhány író, köztük Kazinczy úr is, először tiszteli meg a 
házunkat és nem akarom, hogy fizetett besúgók megzavarják tanácskozásunkat. Míg 
spinét mellett ti táncoltok, azalatt mi megbeszélhetjük az ügyeket.
Estére csak úgy zsongott a ház az egybegyűlt fiataloktól. Csak a táncosok cserélőd
tek, egyre váltották egymást, hogy a belső társalgásból se veszítsenek semmit. Kazin
czy, fiatal, törékeny alakja is meg-megjelent a mulatozók között és mindannyiszor 
Terézt,választotta ki a táncra. Csak mikor a hajnal beömlött az ablakon, akkor osz
lott széjjel a fiatalok vidám, dévaj serege, hogy álorcájuk mögött hazavigyék a rájuk
rótt nehéz feladatot: az egész országot lázba hozni a forradalmi eszmékkel.
Néhány hét múltán megtartotta eljegyzését Teréz Hajnóczival. Ez újabb jó alkalom 
volt a gyülekezésre özék házánál. De ezen az estén Kazinczy nem táncolt, csak 
nézte a vidáman forgó tömeget. Egyszer csak könnyű kéz nehezedett a vállára:
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Kazinczy úr miért nem táncol? — kérdezte Teréz a magányosan áiló férfitől. 
Kazinczy nem válaszolt pár pillanatig, csak a lányt nézte oly fájdalommal, hogy 
annak le kellett sütni a szemét.
— Miért tette ezt, Teréz?

Hajnóczi úrnak már régen titkos jegyese voltam.
Miért nem mondta? miért nem adta tudtomra? miért engedte, hogy annyit a köze

lében legyek, ha . . .  ? — kérdezte szemrehányón a férfi.
A lány túlnézett a férfi feje fölött, aztán lassan egy könnycsepp kezdett aláperegni 
az arcán:
— Mert én is . . .
— Teréz!
— Elkéstünk. Adott szavam már kötött akkor.
Sokáig némán álltak egymással szemközt. Aztán elvitte Terézt egy csárdásra a 
vőlegénye.
Akkor Kazinczy otthagyta a mulatozó társaságot és otthonába tért.
Még azon éjjel elfogták mind, akik özék házában tartózkodtak, majd néhány nap 
múltán Martinovics árulása a többieket is kézre adta. így kerültek Kazinczy és fiatal 
írótársai is a börtönbe.
Teréz pedig azon az éjjel elvesztette: fivérét, vőlegényét és szerelmét.
Lázas napok és éjjelek következtek. Közben a tavasz is kibontotta szívét a budai 
házak oldalán. Az orgonavirágok könnyű, tiszta illatát hordozta tenyerén a szél és 
a lila fátylakba burkolt bokrok ránevettek a siető emberekre. De ezen a tavaszon 
senki se mosolygott vissza a virágok békés arcába. Itt, a rejtett budai utcákon, fejüket 
mélyen lehajtva jártak az emberek, rettegve a holnapért, mely őket is porkoláb kézre 
juttathatja.
Teréz sokszor ébredt arra, hogy álmában durva kéz ragadja vállon és azt kérdezi:
— Melyiket választod? A három közül egy életben marad! Hát melyiket? — és Teréz 
mindig a harmadikat, Kazinczy! választotta. De csak az álom hozta így, ha ébredt, 
rettegve űzte az álmot és mind a háromért gyertyát gyújtott a Szűzanya kis oltára 
előtt, és bűnbánón verte a mellét, hogy álma teljesedésbe ne menjen.
Megalázó bűnnek érezte azt a furcsa, lázadó szenvedélyt, mely vőlegénye biztos, 
meleg karjaiból átívelt egy másik férfi felé. Nem akarta. De itt volt, élt és nem hagyta 
el, még akkor sem, mikor eldobni akarta. Vőlegénye mellett soha nem érezte ezt a 
perzselő vágyat, mely a másikhoz vonta. Olyan hirtelen jött, olyan váratlanul. Meny
nyire biztos volt abban, hogy az a meleg vonzódás, mely őt Hajnóczihoz kötötte, az 
a szerelem, és most egyszerre, ez a másik, tövig leperzselte azt a tiszta érzést és 
semmi nem maradt lelkében, csak ez az új szerelem, ez az igazi. Teréz tudta, hogy 
ez az igazi, az egyetlen, amely csak egyszer adódik az életben, de sokkal becsüle
tesebb volt annál, se-mhogy visszavonja magát attól, akinek egyszer odaígérte. Vagy 
talán becsületesebb lett volna megmondani?... Óh, azok a kínzó, szörnyű éjszakák! 
A halál pedig lassú lépésekben közeledett. Az ítélet mind a háromra szólott, akik 
Teréznek a legdrágábbak voltak. De valahol mélyen belül mégis azt érezte, hogy egy 
megmarad, — de melyik? A szív mindig válaszolt, az agy meg borzalommal 
letagadta.
S mire az orgona utolsó hervadt virágát is földre mosta az eső, a Vérmezőn végre
hajtották az ítéletet. Martinovicsot, Hajnóczit, ö z  Pált és még négyet a bakó kezére 
adtak. Kazinczy írótársaival Kufstein várába került.
Hajnóczi utolsó üzenete Kazinczynak szólott: «Tudom, érzem, hogy az Úr életben 
marad. Nyugodtan halok meg, ha az Úr elveszi a menyasszonyomat.*
Kazinczy továbbküldte az üzenetet Teréznek. És várt a válaszra nap, mint nap, 
kerek hét esztendeig. Akkoron, hogy kiszabadult, első útja Terézhez vezetett.
De a lány fekete ruhájában, sötét hajkoronájával, mint az élő tilalomfa állt jöttére az 
ajtó elé. Halvány arcán sem könny, sem öröm nem rezdült. Kazinczy mélyen meg
hajolt:
— Teljesíteni jöttem vőlegénye aka ra tá t... ha maga is úgy akarja —, tette hozzá és 
a lány mozdulatlan merev arcába nézett könyörgőn.
De Teréz megrázta a fejét tagadón és keze fölemelkedett, hogy ajtót mutasson 
annak, akit legjobban szeretett.
Kazinczy mély, soha be nem gyógyuló sebbel hagyta ott a lányt, csodálkozva és 
értetlenül, és soha nem tudta, hogy Teréz azért nem lett a felesége, mert akkor, ott, 
a halálraítéltek közül, őt választotta, a testvéri szeretet, a becsület, a kötelesség szent 
törvénye helyett a szerelmet választotta. De ennek nehéz ára volt. Mert a szerelem 
mégis meghalt, amikor Kazinczy életben maradt. Megölte a lány lelkében az önvád, 
a mardosó kétség, hogy rajta, egyedül rajta múlott, hogy melyik marad életben a 
három közül.
Hátha a másikat választotta vo lna? ... Nagy Méda

Egy koldus kéregetés közben egy asszony
tól egy tányér levest kapott. Mikor elfo
gyasztotta, a következő szavakkal kö
szönte meg:
—  Óh mennyire boldog vagyok, hogy 
nem vagyok az ön férje.
★
Üstökösné kétségbeesetten kérdi a cseléd
től:
—  Hát Zsuzsi, miért akar elmenni, hiszen 
nálam jó  helye van.
—  Igen, nagysága, —  mondja Zsuzsi —  
csak az a baj, hogy a Mórickát sétálni kell 
vinni és kisül a szemem, mert azt hiszik, 
hogy az enyém.
■k

Siófokon éjjel kim entünk a mólóra. 
Ott találtunk egy pasast tökéletesen be
rúgva. A móló szélén ült és belelógatta a 
lábát a vízbe. Nagy csend volt köröttünk, 
ő se beszélt, m i se beszéltünk, csak néztük, 
hogy lóg erre-arra a részeg pasas feje. 
Egyszer csak a nagy csendben megszólalt:
—  Mennyi vízi Micsoda marhasági 
★

úr kérdezi a cigány kisfiát:
—  No rajkó, mit kaptál karácsonyra?
—  Hasfájást —  felelte a kis more.
★

Egy skót kisfiú beleesik a folyóba, valaki 
élete veszélyeztetésével kimenti, hazaviszi 
az apjához és átadja:
—  Itt a fia, a biztos haláltól mentet
tem  ki.
—  Igen, igen. —  szólt az apa, —  de a fiún 
kalap is volt, hol a kalapja?

I
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A DRÁG AKÖ VEK RÉMREGENYÉBOL
A világ leggazdagabb sma
ragd lelőhelye a délameri
kai Muzó. Ez a földkerek
ség egyetlen helye, ahol 
tilos csirkét ölni hatósági 
kiküldött jelenléte nélkül. 
Gyakran megesik ugyanis, 
hogy a kövek között kapar- 
gáló csirkék lenyelnek egy- 
egy smaragd szilánkot és 
e z  gyomrukban marad. Ép
pen ezért minden leölt csirke 
gyomrát hatóságilag meg
vizsgálják és csak azután 
rendelkezhet fölötte a gaz
dája. De nem csak a csir
kék gyomrát ellenőrzik, ha
nem az emberét is! Ha egy 
munkást azzal gyanúsítanak, 
hogy lenyelt egy smaragd- 
követ, úgy mindenekejőtt 
beviszik a Röntgen-labora
tóriumba és átvilágítják. Ha 
a gyomorban gyanús kör
árnyék mutatkozik, úgy min
den további nélkül meg
operálják a boldogtalant és 
bizony visszaveszik az el
lopott követ. *  Ki hinné, 
hogy van a világon olyan 
utca, amely gyémánttal van 
kövezve? Pedig ez igaz. A 

délafrikai Kinberíey város 
közelében ugyanis gyémánt
mezők terülnek el. Régeb
ben, amikor a gyémántkö
vek kitermelése még nagyon 
kezdetleges volt, csak a na
gyobb kristályokat tudták a 
kövekből kiszedni. A meg
maradt rengeteg követ, 
amelyek pedig tele voltak 
apró gyémántkristályokkal, 
az utcák kövezésére hasz
nálták fel. Idővel a gyé
mántkiválasztás technikája 
tökéletessé vált és a mo
dern készülék segítségével 
a legkisebb kristályokat is 
ki tudják szedni a kőzetek
ből. A derék kimberleyi pol
gárság most hát buzgón 
felszedi az utcák köveit és 
gyémántot bányásznak ben
nük. ★ Evekkel ezelőtt ha
talmas gyémántmezőket fe
deztek fel Délafrikában. Ha 
ezeket a drágaköveket ki
termelnék és piacra vetnék, 
olyan mértékben zuhanna a 
drágakövek királyának ér
téke, hogy az világpánikot 
idézne elő. Éppen ezért az 
angol hatóságok ezeket a 
rengeteg kiterjedésű terüle
teket, melyeknek nagysága 
sokszorosan meghaladja 
Csonka-Magyarország terü
letét, drótkerítéssel vétette 
körül és fegyveres őrök vi
gyáznak, hogy emberfia oda 
ne tehesse a lábát. A kiet
len mezőkön és sziklákkal 
övezett sivatagokban az 
egész esztendőn keresztül 
lovas őrjáratok cirkálnak és 
ezek irgalmatlanul lelőnek 
mindenkit, akit tiltott gyé
mántkutatáson érnek. és 
mégis: rengeteg gyémántot

TT------

Eredeti mintájú diványpárna. Szűrt sablonja lapunkhoz mellékelve

oroznak el innen elszánt gyémánttolvajok, akik repülőgépeken 
jönnek ide. Gépeikkel könnyen átrepülnek a drótkerítéseken 
és ha lovasőrjárat közeledik, ugyancsak gyorsan továbbállhat
nak repülőgépeikkel. De így is számos gyémánttolvajt lőnek 
agyon. Hiszen ezeknek az elszánt kalandoroknak az élete 
teljesen a repülőgéptől függ. A legkisebb motorhiba halálukat 
jelentheti. A sivatagban nem lehet semmit sem megjavítani, 
nem lehet pótolni a kifogyott benzint és ha gyalog próbál
nának menekülni, éhen és szomjan halnának a végtelen kő
mezőkön. De ha sikerül megmenteni zsákmányukat és elkerül
ték a gyémántmezők őreinek gépfegyvereit, még akkor is ren
geteg nehézségbe ütközik a lopott gyémánt értékesítése. 
A világ gyémántpiacain, mint pl. Brüsszelben, Amsterdamban, 
nyersgyémántot köszörülésre csak olyan kereskedőtől szabad 
átvenni, aki hiteles okmánnyal igazolja, hogy törvényes úton

Pointlace-motívokkal díszített terítő. Leírása kézimunkarovatunk
ban. Összes anyag beszerezhető a M a g y a r  U r i a s s z o n y o k  
Kezimunkaboltjában (VI. kerület, Teréz-körút 6. szám alatt).

jutott a nyersáruhoz. Ha a 
tolvajnak nincsen ilyen bi
zonyítványa, akkor csak zug
kereskedelemben tudja el
adni zsákmányát olyan po
tom árért, amely egyáltalá
ban nem áll arányban kia
dásaival és kockázatával. 
Az «érdekeit» urak zseniális 
trükköt találtak ki e pro
bléma áthidalására. Egyik 
németországi városban nem 
régen egy kiváló vegyész- 
tuaós bukkant fel, aki azt 
állította, hogy feltalálta a 
mesterséges gyémántot,amely 
semmivel sem különbözik az 
eredetitől. Még az üveget is 
meg lehet vele karcolni, és 
csakugyan: óriási hőfokban 
izzított és rettenetes nyomás
nak kitett szén és vasvegyü- 
letből gyönyörű gyémánt
kristályokat varázsolt elő. és 
ezeket jó áron eladta a — 
beavatott kereskedőknek, 
akiknek titokban megsúgták, 
hogy ezek bizony valódi 
délafrikai gyémántok, melye
ket az élelmes tolvajok ilyen 
elmés formában hoztak a 
piacra. Mert a «!ombikok- 
ban termelt műgyémántok» 
forgalombahozása ellen ter
mészetesen nem lehetett ki
fogást emelni. Az üzem 
azonban nem sokáig tartott. 
Elárulták a trükköt. Ami 
azonban természetesen nem 
jelenti azt, hogy most már 
megszűnt a lopott gyémán
tokkal való kereskedés. Csak 
éppen egyelőre nincs még 
felderítve, hogyan csinálják? 
*  A világ legborzalmasabb 

aranybányászatát kétségte
lenül néhány délamerikai 
indián-törzs folytatja. Ezek 
ugyanis évezredek előtt el
temetett őseik sírját ássák ki 
és az oda rejtett aranypén
zeket és ékszereket emelik 
ki. A legkülönösebb és egy
ben hátborzongató ennek 
az aranykutatásnak a tech
nikája. Ezeknél a törzseknél 
ugyanis mindig akad egy
két úgynevezett «hiéna» em
ber, akik éppen olyan saját
ságos ösztönnel érzik meg 
a föld alatt lévő holttesteket, 
mint a forráskutatók a vizet. 
Ezek a hiéna-emberek félig 
őrültek, a nép fél tőlük, va
rázslóknak és egyben dé
monoknak tartja őket. Amúgy 
is rút külsejüket még külön
böző tetoválásokkal és ré
mületet gerjesztő festéssel 
torzítják el és így indulnak 
el sírokat keresni. Néha he
tekig bolyongónak elha
gyott, kietlen tájakon, a leg- 
szörnyubb nélkülözések kö
zött. Úttalan szakadékokon, 
őserdőkön keresztül vezet a2 
út. Azoknak, akik résztvesz- 
nek az expedícióban, fogal
muk sincsen, hogy merre 
mennek, kizárólag a hiéna
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ember vak ösztönere bízzák magukat. 
Egy napon azután a szörnyeteg re- 
megni. kezd, egész testét görcsös rán
gatózás fogja el, a földre veti magát és 
üvölt. A karaván tagjai már tudják, hogy 
ez mit jelent és nyomban lázasan ásni 
kezdenek. A legritkább esetben éri őket 
csalódás. Már egy-két órai ásás után 
csontokat vet ki a föld és hamarosan elő
bukkan az évezredes csontváz is és mel
lette ott hever sápadt fényével az arany. 
A hiéna-ember őrjöng, vigyorog, fel
ragadja a csontokat és állati hangokat 
hallatva ugrál, mint a megszállott. De 
most már senkisem törődik vele. Mert 
minden szánalmon és rémületen úrrá lett 
a legmohóbb emberi érzés, az arany
lá z !. . .  ★ Nem hiába hasonlít vércsepp- 
hez a rubin, de valóban nincs még egy 
olyan drágaköve a világnak, melyhez 
annyi emberi véráldozat tapadna. A ru
bin India és a holland gyarmatok ieg- 
rémületesebb, mocsárlázas dzsungelei- 
nek iszapjába és köveibe van ágyazva.

A rubinvadászok szinte kivétel nélkül 
halálra vannak ítélve. Ép ésszel nem is 
akad munkás, aki leszálljon a rubin
pokolba. Hogyan találnak hát mégis 
egyre új áldozatokat? Ez egy külön rém
regény. Valamelyik rongyos kis maláj

faluban letelepszik egy látszólag jámbor 
boltos, aki a csábítóbbnál-csábítóbb 
árukat rakja ki közszemlére. A szegény, 
félmeztelen maláj ott áll naphosszat és 
bámulja az elérhetetlen kincseket. És a 
kereskedő ravasz szavakkal lassankint 
behálózza. Meg lehet ezt szerezni pénz 
nélkül is. Hitelbe. Ráér fizetni, amikor 
akar. És annyit törleszt, amennyi jól esik. 
A maláji, főleg az asszonynép, nem tud 
ellentállni a kísértésnek. És lassankint az 
egész falu eladósodik. Mikor azután már 
nyakig ülnek az adósságban, a jámbor 
kereskedő egyszerre csak kérlelhetetlen 
szigorúsággal követelni kezdi a pénzét. 
Persze, senkisem tud fizetni. Erre azután 
következik a pereskedés, hatósági zak
latás és a vége: az eladósodott nyomo
rult maláji kénytelen elvállalni a legpoko
libb munkát: a rubinkeresést. Egy szép 
napon útnak indítják a dzsungel felé, 
ahonnan vagy sohasem tér többé visz- 
sza, vagy csak mint csontvázzá aszott, 
szánalmas emberroncs: élő halott.

>  4- 4- 4- 4- * <

A gyermekbetegségek között legveszedelmesebb a dif- 
téria. Nagyon fontos, hogy a kezdődő jelekből, mint pl. 
levertség, fej- és torokfájás, hányás, a mandulában szür
késfehér réteg, mely sokszor csak borsónagyságú, mely 
azonban ellepi az egész szájpadlást, nyak-, állkapcsok, 
mirigyek megduzzadása, következ
tethessünk e veszedelmes bajra és 
azonnal orvoshoz forduljunk, m ert 
mentői ham arabb oltja be az orvos 
annál biztosabb a meggyógyulása.

A tojásról tudnunk kell, hogy a 
fehérje több vizet tartalm az, mint 
a sárgája s ennélfogva tápértéke is 
kevesebb, sőt a vitaminok is a sár
gájában vannak, míg az ugyanolyan 
súlyú fehérje félannyi tápértékkel 
sem bír.

Hogy kávénk elsőrendű minőségű 
legyen, daráljuk meg a kávét liszt- 
finomságúra, m ert csak így vonhatja 
ki belőle a víz az összes anyagokat.

Szőrmék tisztítása következőképpen 
történik: veszünk egyenlő mennyi
ségű lisztet és sót, ez utóbbit előbb 
jól felmelegítjük, a liszttel össze
keverjük, a szőrmét jól bedörzsöljük 
vele és azután kirázzuk, vékony pál
cikával kiverjük és kefével kikefél
jük. Teljesen friss és új lesz az így 
tisztított szőrme. Tisztíthatjuk a 
szőrmét úgy is, hogy korpát meg- 
locsolunk tisztított benzinnel, a szőr
mét vele jól bedörzsöljük es utana 
kirázzuk, kiverjük es kikefeljük.

H azánkban általában a zöldfőzelé
ket úgy készítik el, hogy a zöldsé
get két vízben főzik meg. Az első 
vizet leöntik róla és utána másik 
vízzel készítik el. Ez a leghelytele
nebb módja a főzésnek, m ert így

még azt a csekély tápértékét is, ami a zöldségben van, 
elvetik, pedig a bennük levő mész- és fém sókra az em
beri szervezetnek feltétlenül nagy szüksége van.
A pecsenyék készítésénél főként arra kell tekintettel 
lennünk, hogy a hús tápértékét ne vonjuk ki a húgból, 

amit úgy érünk el, hogy a húst forró 
zsírba tesszük párolni és két percen 
belül mindkét oldalát megfordítjuk 
benne, hogy a likacsok összehúzód
janak és ne bocsássák ki a tápned
veket. Sülés alatt, épp erre való te
kintettel, nem is szabad a húst villá
val megszurkálni, hanem csak alléi- 
kiil forgassuk meg.

A háziasszony nem egyszer kény
szerül ruha nélkül megfogni az 
égető lábos fü lét vagy serpenyő nye
lét, m ert tart attól, hogy míg ruhát 
vesz a kezébe, amit főz, odaég. 
Ezektől az égésektől m indenki meg
kím élheti magát, ha az edény fülét 
vagy a serpenyő nyelét raffiával be
vonja.

A húsdarálóból minden zsírt és húst 
leszed, ha a darálás után száraz ke
nyeret darálunk meg benne s így 
nagyon könnyen tisztíthatjuk.

Sok bosszúságot okoz, ha a szép, hó
fehér asztalnemű kávé- vagy teafol
tot kap, amit sokszor még kifőzés 
által sem lehet teljesen nyomtalanul 
eltávolítani. Ezeket a foltokat előbb 
tiszta vízben mossuk ki, szappant 
nem szabad használni, m ert a benne 
levő alkati nemhogy tisztítaná, de 
még kivehetetlenebbé teszi. Csak 
azután, ha jól kimostuk, használjunk 
a mosásban szappant. Természete
sen a leghelyesebb a foltokat még 
nem a beszáradás után kivenni.
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Hogyan frissítjük fel a ruháinkat
Ki ne tapasztalta volna még, hogy bár szekrényében egymás m ellett lógnak a jobbnál jobb 

állapotban lévő finomanyagú ruhák, mégis ha elegánsan fel akart öltözködni, nem volt mit 

felvennie. Igen, m ert a ruhák régiek, divatjam últak voltak s ahhoz, hogy csinosak és jól- 

öltözöttek legyünk, nem elég, ha a ruhánk jó állapotban van és finom anyagból készült, 

fontos, hogy színe és szabása a divat követelményeinek is megfeleljen. M induntalan 

divatos, új ruhákkal felfrissíteni a  ruhatárunkat azonban, legtöbbünknek nem áll módjá

ban. Szerencsére erre nincs is szükség, csupán egy kis ízlésre, néhány jó ötle tre  és egy 

ügyes házivarrónöre, vagy ha magunk is értünk  a varráshoz, egy kis m unkára. így jelen

téktelen kiadások árán. elegánsak és divatosak lehetünk. A divatos ruha ugyanis nem 

jelent feltétlenül egyet az új ruhával. Egy kis alakítással régi ruháinkat valósággal ú jjá

varázsolhatjuk és olyan csinossá, hogy a legelegánsabb társaságban is megjelenhetünk 

bennük. A szélesített váll, a kihangsúlyozott ujj a mai ruha legfőbb ism ertetőjele. A leg

elegánsabb alkalm i-toalettől a legegyszerűbb tro ttő rruháig  a  vállakon és az ujjakon a hang

súly. Divatos vonalat adhatunk régi ruhánknak, ha a síma, szűk u jjakat bőreszabott, váll

bán puffos ujjakkal cseréljük ki. Az I. számú rajzunk egy ilyenmódon felfrissített ruhát 

m utat be. A ruha sírna, egyenesszabású szövetruha, amelynek régi, szűk u jja it divatos

vonalú ujjakkal és pántszerű vállrésszel helyettesítettük. Ehhez az alakításhoz használhat

juk .a ruha saját szövetét, de ha ebből nem rendelkezünk kellő mennyiséggel, az új része

ket a ruha színének megfelelő bársonyból, selyemből, mintás anyagból, sőt elütő színű 

szövetből is készíthetjük. A nyak és az őv az alakításhoz használt kelméből készült szalag- 

csokorral zárul. A II. számú rajzunk sötétszínű krepdesin- vagy szaténruhát ábrázol, am e

lyet világosszínű selyemből készült újvonalú vállak és puffos ujjak vidítanak fel. Különö

sen üdévé és bájossá teszi ezt a kis délutáni ruhát, ha az alakításhoz világosalapú, pettyes 

selymet veszünk. De természetesen bármely más m intájú  selyem is megfelel, ha annak 

színe kellemesen harmonizál a ruha színével. A vállhetéteket sarkosan állítjuk be és néhány 

szegővel díszítjük. Az ujjak bőre szabottak és könyök a la tt egy-egy pánt fogja össze őket. 

Az őv az ujjak anyagából készül és egy hasonlószínű em ailcsattal csukódik. A III. számú 

rajzunkon csinos vacsorázóruha látható, amelyet régi fekete szaténruhánkból alakíto ttunk. 

A divatjam últ felsőrészt élénkszínű bársonyvállakkal és ujjakkal frissítettük fel. A válla-

— k ° u ^he lyezett bársonymasnik a mai ízlésnek megfelelően emelik és szélesítik a vállat és 

v  megadják a ruhának az annyira kedvelt divatos vonalat. Aki komolyabb, diszkrétéül) meg-

/  J \  oldást kíván, az alakításhoz a  színes bársony helyett feketét is használhat.

P Q P aB O C A
a búvárm adarakró l

Amikor legutóbb kinn voltam az állatkert
ben, megállottám egy nagy vízmedence 
előtt, ameiy mindenféle úszómadárnak: 
flamingónak, pelikánnak, hattyúnak, exo- 
tikus tudnak stb. a tanyája és megfigyel
tem az úgynevezett búvármadarakat, 
amint bámulatos ügyességgel pillanatok 
alatt buknak a víz alá, kis ideig lenn ma
radnak, de aztán újra, frissen és jóked
vűen megjelennek, egész egyszerűen le
rázva fejükről és tolláikról a vizet. Egész 
testük, amint a vízből kibújnak, újra szá
raz lesz. Köztudomású, hogy ezeknek a 
búvár madaraknak tollazata erősen zsír- 
tartalmú, a víz tehát rögtön lepereg ró
luk ami a természet anyai gondoskodásá
nak zsenialitását bizonyítja, mert minden 
teremtményét életviszonyainak mcqfelelö 
ruházkodással látta cl.

w u ,  m i n i n  e z c h
n madarak a nedves elembe lebuktak és 
újra száraz toliakkal jelenlek meri. Igen, 
ez a tollak zsírtartalmának a következ-

A víz nem képes megmaradni raj
tuk, hanem azonnal lecsurogni kénytelen. 
, . lnt ott állottam és figyeltem ezt az ér

dekes természeti törvényt, gondolataim  
az emberek világára szállottak át. 
k s  láttam az embereket, amint búvár 
kodnak az igazság után, a megismerés, az 
ismeretek és a bölcseség birtoklásáért. 
An,int elmerülnek a könyvek betű-vizé
ben bog,, megismerhessék az igazságot 
es lm lesekké váljanak.
Es láttam az embereket, amint félrerakták  
a könyveket és újra felbukkantak a min
dennapi eletben, elfe.edve minden igazsá
got tudást, bölcseséget és újra azok let
tek an ik voltak- igazságtalanok, tudatla
nok és bölcseségnélküliek. .4 régi szenve- 
l e ll ^bilincselte öket- o régi harag úrrá 
le tt le ik u k o n  es a régi balgaság győzedel
meskedett fölöttük. ■
^PP úgy, m intha szellemükön és leikükön, 
gondolataikon és érzéseiken zsíros tollak 
volnának, amikről lepereg az élet bölcse- 
segenek minden vize, amiért búvárkodtak 
es ami után a mélybe merültek, mert ér
tékes zsákm ányukat nem bírják.
Most mar tudom, hogy az emberek éppen 
olyanok, mint a búvármadarak: minden  
igazság, tudás és bölcseség nyomtalanul 
epereg róluk. Máskülönben nem lehetne 

7 fő ú t tá  n világ igazságtalansága,
tudatlansága és rosszasága.

•*• ~ —  •«-
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— »X«

Híres em berek m ondásai

J(ét taiuitscíg&s 
történet
1. Sorsát senki el nem kerülheti!
Egy cipészmesternek két tanonca volt, aki
ke t n inden reggel fel kellett ébresztenie. 
A két tanonc egy ágyban feküdt. Az egyik 
szabályszeiüen a fal mellett, a másik az 
(lyy szélén. Így történt, hogy a cipészmes
ter mindig ennek a másiknak fogta meg 
a fülét, jó erősen megcibálta, amíg kiáltá
sával az első tanoncot is fölverte. így ment 
ez egy féléven keresztül. Egyik este az a 
tanonc, akinek a fülét ráncigáit a a cipész
mester, így szólt hálópajtásához:
—  Nézd csak, eddig mindig én voltam, 
akinek szenvednem kellett. Feküdj most 
te a helyemre, én pedig a fal mellé fek
szem. Így legalább nem én fogom kapni a 
fülhúzásokat.
A m ásik teljesítette társa kívánságát. Haj 
nali szürkületkor megjelenik a cipészmes
ter, hogy elvégezze a felébresztést. Amint 
az ágyhoz ér, ez a gondolat jut eszébe:
—  Mindig ennek az egynek ráncigáltam 
meg a  fülét, a fal mellett fekvőt pedig 
megkíméltem. Hát most másként lesz. 
Ezentúl annak a fülét fogom meghúzni, 
aki a fal mellett fekszik.
így is cselekszik. Szegény tanonc, aki azt 
képzelte, hogy most már nem ő lesz a 
cipészmester áldozata, álmából felriasztva, 
jajveszékelve így szól:
—  Most már látom, hogy sorsát senki el 
nem kerülheti!

2. Az orvos és a halál.
Egy híres orvos súlyos betegen feküdt. 
Ágya mellett hét-nyolc orvos tartózkodott 
állandóan, hogy tudásuk teljes fegyverze
tével megmentsék az életét. A halálosan 
beteg orvos, aki még most sem veszítette 
el maró szarkazmusát, így szólt hozzájuk:
— Uraim, végtelenül köszönöm önöknek 
serény buzgólkodásukat, hogy megment
sék életemet. Meg vagyok győződve arról, 
hogy valamennyien a legjobbat akarják. 
De el fogok mesélni önöknek egy érdekes, 
rövid történetet. A Fontenay melletti üt
közetben az egyik francia gránátost egy
szerre 7—8 golyó találta el. Egy pillanatra 
felkapta a fejét, aztán összeesve így kiál
tott fel: ..Miért kell ilyen sok-sok golyó, 
hogy egyetlen embert meg tudjanak ölni?"

„Én letérdelek azok előtt, akik belepusztulnak ebbe a világba/1
★ Molnár Ferenc
„Nagy, megalázó büszkeség az, amikor valaki azt mondja a párjának: Te 
tégy, amit akarsz, én azt teszem, ami neked tetszik." Wasserinann
★
„Semmit sem osztogatunk olyan bőkezűen, mint a tanácsot."
* La Rochefoueauld
„Hát a vértanuk vére és az anyák könnye végképpen elvész a föld porá
ban, anélkül, hogy megváltanák rajta az eget?" Tagore
★
„A nemes fantázia olyan, mintha Isten járna újra a földön." Wells
★
„Micsoda kisdedóvót csinálnak a férfiak a szerelemből! És elnevezik „ro
mantikának", „szerelemnek." Michacl
★
„Az igazságot nem lehet szavazattal eldönteni." Pauler Ákos
★
„A balgaság ellen az istenek is hiába küzdenek." Schiller
★
„Ne fukarkodjunk a boldogsággal. Minden perc, amit elrabolunk tőle, 
örökre elveszett." Fouchardiére
★
„A filozófus mindig mindent elölről kénytelen kezdeni. Ha nem így járna 
el, nem volna filozófus." Nagy József
★
„Úgy gázolunk keresztül az élet szépségein, mint disznócsorda egy gyö
nyörű kerten." Wells
★
„Ha nem ismered az élet és halál forrásait, hogy tudnád az embereket 
jobb belátásra bírni?" Rudyard Kipling
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Rabindranath Tagore 
bölcseségeiből
(India világhírű költő-filozófusa most töl
tötte be 75. életévét. Az ő írásaiból válo
gattuk ki ezeket a gyöngyszemeket, ame
lyek megérdemlik, hogy elmélkedjünk fe
lettük és elménkbe-szívünkbe véssük.

A szerk.)
Az Isten barátokat keres és szeretetet kö
vetel, az ördög rabszolgákat és feltétlen 
engedelmességet kíván.
*
Csak az a tanító tud igazán tanítani, aki 
sajátmaga is tovább tanul. Mint ahogy 
a lámpa is csak akkor képes egy másik 
lámpát meggyujtani, ha saját lángja to
vább ég.
*
Barátaim, ne féljetek az élettől! Higy- 
jétek el, az életnek kísérleteznie is köte
lessége, kísérletezései közben pedig sok 
tévedésbe esik. A tévedések elől pedig ne 
akarjatok úgy menekülni, hogy belefe- 
küsztök sajátkezűleg ásott sírotokba.
*
Hagyjátok meg nekünk Kelet és Nyugat 
álmait, arról az életről, amely teremt és 
nem a konstruált gépekről, amik minden 
szépséget elhervasztanak, minden sze
gényt még jobban kifosztanak és egyet
len képességükre büszkék, hogy gyűlöl
ködést terjesztenek maguk körül. Hagy
játok meg nekünk azt a hitet, hogy a 
gép csak akkor jó, ha segítségére van az 
embernek, nem pedig, ha az életet ki
zsákmányolja. A tudomány csak akkor 
nemes és nagy, ha csökkenti a szenve
dést, de megvetésre méltó, ha arra en
gedi felhasználni magát, hogy fokozza 
az emberek szenvedését.
*
Talsidas, a költő, gondolataiba elmerülve 
ballagott a Ganges-folyam mentén egy 
magányos helyig, ahol a halottakat szok
ták elégetni. Ott látott egy asszonyt, aki 
elhalt férje holttestének lábánál ült, olyan 
pompás ruházatban, ami lakodalomra 
való. Az asszony, amikor meglátta a köl
tőt. felemelkedett és így szólt:
— Engedd meg, mester, hogy a te áldá
soddal férjemet az égbe elkísérjem.
— Miért sietsz úgy, leányom? — kér
dezte Talsidas. — Vájjon ez a föld nem 
azé, aki az eget teremtette?
— Nem vágyódom én az égbe. — felelte 
az asszony, — csak férjem után.
— Térj vissza otthonodba, gyermekem! 
Egy hónap se múlik el és rá fogsz találni 
férjedre, — mondta Talsidas.
Az asszony hazatért, boldog reménység
gel szívében. Talsidas pedig mindennap 
felkereste öt és mély gondolatokat kö
zölt vele. hogy gondolkozzék azokon, 
amig telítve nem lett isteni szeretettel. 
Amikor pedig elmúlt az egy hónap, a 
szomszédok felkeresték az özvegyet és 
megkérdezték tőle:
— Rátaláltál már férjedre?
Az özvegy mosolygott és így felelt:
— Rátaláltam.
— És hol van ő?
— A szívem belsejében van az én Uram, 
aki egy énvelem, — felelte az asszony.

A világ leggazdagabb 
embere
Minden valószínűség amellett szól, hogy 
Nizam őfelsége, a haiderabadi herceg, a 
világ leggazdagabb embere. Természetes, 
ezt a tényt szakszerű pontossággal meg
állapítani nem lehet, mert Nizam maga 
sem tudja, hogy milyen gazdag. Ha arra 
a képtelen feladatra vállalkoznék, hogy 
saját vagyonát az utolsó fillérig pontosan 
kiszámítsa, egész életén keresztül éjjel
nappal ezt a műveletet űzhetné.
Egy angol férfi, aki azt a felszólítást 
kapta, hogy a hercegi kincstár értéktár
gyainak jegyzékét állítsa össze, három 
havi szakadatlan munkával még mindig 
alig a felét tudta katalogizálni a szédítő 
értékeknek. A kincstár aranypénzeit és 
aranyérméit körülbelül 1400 millió pen
gőre becsülik. Természetes, hogy a hai
derabadi herceg kincstárában többévszá
zados aranyérmék is vannak, amiknek 
effektív értékén fölül külön műtörténeti 
értékük is van.
Még fantasztikusabb értéket képviselnek 
Nizam drágakövei, amelyek halmokban 
állanak a haiderabadi kincstárban. Ezek
nek összértékét 8 milliárd pengőre be
csülik. Természetes, nem csupán drága
kövek és vagyontérő edények szerepel
nek közöttük, hanem kozmetikai célokra 
szolgáló, drágakövekkel dúsan kirakott 
flaconok is. Egy aranyservice, amely az 
egész udvartartás számára készült, óriási 
feltűnést keltett annak idején, amikor 
Edward király, a mostani angol király 
nagyapja, Indiában járt és meglátogatta 
gazdagabb kollégáját, Haiderabad herce
gét. Számtalan ökörfogat 16 órán át ci
pelte a teljes arany-servicet a hatalmas 
teremig, ahol az angol király ünnepélyes 
meg vendégelésére készülődtek.
Régi szabály, hogy elszegényedik az, aki 
kénytelen hozzányúlni a vagyona állagá
hoz. Nizamot szerencsés módon megvédi 
ettől a szükségszerűségtől állandó jöve
delme. Magánvagyonának és birtokainak 
évi kamata 5 millió pengő. Ehhez járul 
az apanázs, amit hercegi minőségben kap 
az államtól és amely évente 13 millió 
pengő. Évi összjövedelme tehát 18 mil
lióra lehető.
Szakkörök mondják, hogy a világ ék
szerkereskedői minden este azzal a záró
imával hunyják álomra szemüket, hogy 
Haiderabad hercegének óriási jövedelme 
sohase szűnjék meg. A herceg véletlen 
elszegényedésétől való félelmük nagyon 
is érthető, mert abban az esetben, ha 
Nizam arra kényszerülne, hogy drága- 
kincseit és értéktárgyait a piacra dobja, 
feltétlenül bekövetkeznék a drágakövek 
és nemesfémek óriási árzuhanása. A vi
lággazdasági piac ugyanis nincs abban a 
helyzetben, hogy ilyen horribilis értéket 
— tőzsdei nyelven szólva — fel tudjon 
venni.
A világháború alatt Nizam nagyon elő
zékenyen és bőkezűen viselkedett az an
golokkal szemben, akiknek patronálusa 
alatt all ő és a birodalma. 10 millió pen
gőt adott különböző hadi célokra és 
ezenfelül még körülbelül 3 millió pengőt 
ajándékozott tengeralattjárók építésére.
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S alam on i ítélet
S.'.'.r,i.a városában, sok-sok évvel ez
ekül, kel fivér élt. Az egyiket Ali ben 
Husseinnak, a másikat Omar ben Hus- 
seinnak hívtak. Ikrek voltak és annyira 
hasonlítottak egymáshoz, mint egyik to
jás a másikhoz. Vagyoni helyzetük nem 
engedte meg, hogy háremet tartsanak. 
Omar tehát nőtlen maradt, Ali azonban 
megnősült. Véletlenül olyan feleséget ka
pott, aki elkeserítette életét és nehézzé 
tette napjait.
Abban az időben háború tört ki és mind
két fivérnek be kellett vonulnia, hogy har
coljanak az ellenség ellen. A többi férfi
vel együtt elhagyták a várost és hosszú 
hónapok teltek el anélkül, hogy hír jött 
volna felőlük. Egyszer aztán a háború is 
véget ért. A harcosok, az elesett és elfo- 
gottak kivételével, egymás után jöttek 
meg a városba. Zuleika, Ali felesége, min
dennap a város kapuja előtt várta férje 
hazaérkezését. Amikor végre megpillan
totta a fáradt harcosok tömegében, viha
ros örömmel rohant hozzá, magához 
ölelte, kedveskedett neki, hogy itthon 
van, egyúttal azonban korholta is, hogy 
ilyen soká váratott magára. A hazaérke
zett harcos azonban kibontakozott ölelé
séből és kijelentette, hogy Zulejka téve
dés áldozata, ő  ugyanis nem Ali, hanem 
Omar, az asszony sógora és férjének 
ikerfívére.
A csalódott Zuleika kénytelen volt ebbe 
beletörődni és tovább várakozott a város 
kapuja előtt, amig a hazaérkező harco
sok utolsó csoportjában végre felismerte 
a férjét. Kisebb örömmel és kedveskedés
sel fogadta, mint első alkalommal, ami
kor a viszontlátás örömét tévedésből ér
demeden férfire tékozolta. Szemének ha- 
ragvó villámai és szavainak ostorcsapá
sai azonban annál dühösebben husángol- 
ták a hazatérőt, aki oly soká váratott ma
gára, holott minden rendes férj már ré
gen hitvese mellett pihen. A hazaérkezett 
harcos azonban most is kibontakozott 
karjaiból és kemény 'határozottsággal ki
jelentette, hogy ő nem Ali, hanem Omar 
ben Hussein, hogy soha nem volt nős és 
hogy soha nem választotta volna élete 
párjául Zuleikát, még abban az esetben 
sem, ha meg akart volna nősülni. 
Minthogy tehát egyik fivér sem akarta 
beismerni, hogy ő Ali, azaz a férj: az 
ügy a bölcs kádi elé került, hogy az 
döntse el, melyik Zuleika törvényes ura. 
Az egész város megjelent, hogy a bölcs 
kádi ítéletét meghallják és ott szorong 
tak a bírói szék mellett, kíváncsian és 
tudni vágyón, hogy a két férfi közül me
lyik Ali és melyik Omar. Minden fárad
ság hiábavalónak mutatkozott. A két férfi 
teljesen egyforma alakú, arcú és hangú 
volt, de még a testsúly is, amit Zuleika
közölt döntő bizonyítékul, tökéletesen 
egyezett.
A bölcs kádi elhatározta tehát, hogy 
cselhez folyamodik. Mindkét férfit elbo
csátotta és látszólagos haraggal az asz- 
szony felé fordult.
— A hibás és bűnös egyedül te vagy — 
jelentette ki. — Milyen gonosz asszony 
lehetsz, hogy férjed letagadja a nevét, 
lemond a házáról és birtokáról, csak ne

kelljen tovább veled együtt élnie. Min
den gonosz asszonynak elrettentő pél
dául, téged ítéllek halálra!
— Éljen az igazságos bíró! — kiáltotta 
egy hang a hallgatóság soraiban.
— Látod, Zuleika, — mosolygott a bölcs 
kádi, — ez a te férjed! Allah segítségé
vel mégis csak kiderítettük.
A jelenlevők lelkesen éltették a kádit 
bölcseségeért és igazságosságáért. A leg
lelkesebben azonban Omar ben Ilussein 
éljenzett, aki már attól tartott, hogy az 
ítélet az ő nyakába fogja varrni — fivére 
feleségét. Halld Sia

M é ltó zta to tt
már ha llan i?

Ma már majd minden nagyobb templomban 
a harangkötél segítségével való harangozást, 
korunk technikai fejlődésének megfelelően, 
villamos áram helyettesíti. Különös kivétel ez 
alól a párizsi Notre-Dame óriási harangja. 
Ezt a hatalmas, harmincezer kiló súlyú érc- 
tömeget még mindig emberkéz kongatja meg. 
Helyesebben: tizenhat emberkéz, mert a ha
rangozáshoz nyolc ember szükségeltetik.
*
A világ legnagyobb és legpompásabb orgo
nája ez idő szerint az ausztráliai Sidney vá
rosában látható és hallható. Ez az óriási mu
zsikáló épület 140 regiszterrel és 10.000 síp
pal bír.
-M-
Büszkék vagyunk mai állattenyésztésünkre és 
főként azokra az új eljárásokra, amiket ko
runk vívmányainak tekintünk. Pedig nagyon 
sok olyan van közöttük, ami m ár megvolt 
a régmúlt időkben is és korunkban csupán 
új életre támadt. Ilyen például az ókori egyip
tomiak költő-gépe, amelyben egyidejűleg 7000 
tojást leheteti kikölteni. Ez az apparátus kis 
tűzhelyeken állott, amiknek lángját szalmával 
táplálták.
-M-
Hányat ver a zsebóra egy perc alatt? Terme 
szetesen hatvanat, — fogja rám ondani min
den tanult ember. Tévedés! A zsebóra 
ugyanis másodpercenként nem egyet ver, 
hanem ötöt. így tehát percenként három
százat, óránként pedig tizennyolcezret.
-M-
Az év végével rendszerint el szoktuk dobni az 
elmúlott évről szóló naptárakat. Aki azonban 
igazán takarékos, ne cselekedjék így. 28 év 
múlva ugyanis ú jra használhatja, m ert ennyi 
idő múltával a dátumok és hétköznapok újra 
egyeznek egymással.
-M-
ősrégi a házastársak boldogsága, de épp olyan 
régi a házastársak boldogtalansága is. Azt is 
mondhatnék, hogy tulajdonképpen már 
Ádámmal és Évával kezdődött. De sajnos, már 
a jogi bizonyíték is, persze, a boldogtalan 
házasságra vonatkozóan, sokkal régibb, mint 
hinnők. Kezünk között van m ár egy több 
mint 2000 éves válóperi ítélet, ami egy 
egyiptomi sírból került napvilágra.
-M-
Kis földgolyónkat sokkal erősebben bombáz
zák a világűrből, m int képzelnők. Nemrég^ 
végzett csillagászati megfigyelések szerint, 
évente átlagban 11.000 meteorkő találja el a 
föld felületét. A meteorkövek hullásának sű
rűsége az egyes hónapok szerint nagyon kü
lönböző. A számítások szerint a legnagyobb 
mennyiség április, m ájus és június havában 
hull a földre.
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Megáll az ember esze, olyan meglepő dol
gokat hall néha. Az elmúlt évben hosszú 
ideig udvarolt egy előkelő társaságbeli 
lánynak egy idős, nős úr. Ügy volt, hogy 
el is válik feleségétől a leány kedvéért és 
feleségül veszi. Amikor felesége kétszer 
is, öngyilkossági kísérletet követett el, 
mégis meggondolta magát és továbbra is 
együttmaradt feleségével. A leány zokszó 
nélkül csendesen viselte a válás fájdalmát. 
Eszébe se jutott bármilyen módon is kár
pótolni magát.
Az elmúlt hetekben legnagyobb meglepe
tésére levelet kapott egy ügyvédtől, aki az 
említett asszony nevében felszólítja, hogy 
3 napon belül fizessen ügyvédje kezeihez 
háromszáz és egynéhány pengőt. Tartozása 
úgy állott elő az ügyvédi felszólítás sze
rint, hogy férje, amikor elvált a lánytól, 
ezt az összeget juttatta neki kölcsön- 
képpen, hogy külföldre utazhasson. Most 
férje ráengedményezte ezt az összeget, 
sajnos, ő nem engedheti meg magának ezt 
a luxust, hogy ilyen komoly tételt veszni 
hagyjon, kéri tehát, hogy záros határidőn 
belül fizesse meg tartozását.
Valóban annakidején a fiatal leány, hogy 
könnyebben felejtsen, néhány hónapra el
utazott Budapestről, de állítása szerint 
erre az utazásra egy fillért sem kapott az 
illető úrtól. Kétségbeesésében természete
sen felhajtotta a kért összeget és azonnal 
kifizette, nehogy a lapokba kerüljön egy 
esetleges kínos, kellemetlen pereskedés 
folytán.*
Szabó József dr., egy. ny. r. tanár, most 
ünnepelte nyilvános rendes tanárrá való 
kinevezésének tizenegyéves évfordulóját. 
Barátai a Royal fehér termében jöttek 
össze ünnepi bankettre. Megemlítésre 
méltó, hogy aki ma Magyarországon fog
orvos, az mind Szabó professzor tanítványa 
volt, vagy közvetve az ö tanítványaitól ta
nult. Hosszú idő óta nem lehet mástól fo
gászatot tanulni, mint Szabó professzortól. 
Dr. Pesthy István köszöntötte fel a pro
fesszort. A menükártyát Falus, a legnép
szerűbb politikai rajzoló tervezte. Raj’c 
volt a fogászati klinika minden számottevő 
tagja. Felköszöntőt mondott még az idő
sebb fogásznemzedék nevében dr. Simon 
Béla, Hattyassy tanársegéd és Morelli 
egyetemi magántanár.*
Gróf Wenckheim Lászlóéknál, Parkospusz
tán, Lucy grófné nagy munkába fogott. 
Sajátkezüleg, fáradtságot nem kímélve, 
köt és horgol meleg szvettereket kará
csonyra a szegény gyerekeknek. 33 darab 
már készen is van, de 50-et akar kará
csonyig elkészíteni.
A grófi birtokon most van a libaszezon. Jó 
száraz, betonból épített libalesöhelyekröl 
vadásznak a meghívott urak. Érdekes, 
hogy a grófi birtok kis taván tanyázó vad
kacsák teljesen megszelídültek. 30-an van
nak és Lucy grófnő névszerint szólítja 
őket.

Nagy bridge-parti jött össze valamelyik 
este egyik előkelő szalonban. Hogy, hogy 
nem. egy ismert vöröshajú szépasszony, 
amikor gyufával cigarettára gyújtott, úgy 
pattintotta cl a gyufa fejét, hogy az égő 
gyufának egy szikrája a hajába esett és

meggyujtotta az amúgyis lángoló hajkoro
nát. A szomszéd asztaltól felugrott, egy úr 
és egy asztalterítőt borított a kigyulladt 
hajkoronára. Érdekes, hogy az eset szen
vedő hőse, a vöröshajú hölgy addig észre 
sem vette, hogy egy ilyen súlyossá is vál
ható kellemetlenség történt vele. Amikor 
a nagy ijedtség lelohadt, a hölgy egyik 
rosszmájúságról közismert partnernője csí
pősen jegyezte meg: „Kár volt ez a nagy 
ribillió, majd észrevettük volna."
Ez a finomnak éppen nem nevezhető meg
jegyzés szétrobbantotta a partit és azóta 
a hölgyek nem beszélnek egymással.*
Dr. Pongrácz Tibor ügyvéd eljegyezte Búd 
Magdit, Búd János volt pénzügyminiszter, 
műegyetemi tanár leányát.*
Báró Knutsen Frigyes alighanem örökre 
elhagyta Magyarországot. A társaságban 
jól ismert fiatal arisztokrata sokkal többre 
vágyott, mint amit a mai lerongyolódott 
szegény pesti élet egy fiatal kezdő ember
nek nyújtani tud. Nem tudott beletörődni 
sehogysem, hogy esetleg 80 vagy 100 pen
gős kezdő fizetéssel kelljen dolgoznia reg
geltől estig, a haladás komoly kilátásai 
nélkül. Ezért 8000 pengőt mozgósított. Az 
összeg másfél év alatt részletekben fog 
a rendelkezésére állni, hogy ha ezalatt az 
idő ólat nem sikerülne rendes elhelyezke
dést találnia külföldön, ne kelljen nélkü
löznie. Először Rómában akar szerencsét 
próbálni. El is utazott.*
Karsay Andor hajóskapitányt, aki Újpesten 
lakik, nagy szerencse érte. írt egy drámát, 
amely az elmúlt hónapokban nagy sikerrel 
került színre Dániában. A darabnak olyan 
átütő sikere van a hírek szerint, hogy le
kötötték több európai színpadra is és 
nincs kizárva, hogy rövidesen Budapesten 
is látni fogjuk.*
Almássy Dénesné grófné, Teleki Éva gróf
nő bemutatta legmeghittebb barátainak 
azokat a festményeket és rajzokat, amelye
ket az elmúlt nyáron és ősszel készített. 
Akik látták, azt mondják, hogy van kö
zöttük egy szenzációs Krisztus-kompozíció, 
amelyről a tárlatok közönsége minden

valószínűség szerint nagyon sokat fog még 
beszélni.

*
Nagy feltűnést keltett egyik mulatóhelyen 
egy amerikai úr. Egy félreeső asztalnál 
foglalt helyet és egyik whyski-t kortyolta 
a másik után. Amikor elég jó hangulatba 
került, felállt és kiment a ruhatárba. A 
ruhatárból egy hosszú keskeny csomaggal 
tért vissza. Amint kiderült, egy tok volt, 
amelyből egy éneklő fűrészt vect tlő. A 
leghangulatosabb angol dalokat dúdolta 
a zenével együtt és éneklő fűrésszel ki
sérte. A nem várt, de feltétlenül kedves 
produkciónak nagy sikere volt, mindenki 
megtapsolta. Ezen azután a mulatós angol 
úr úgy nekibátorodott, hogy a következő 
percekben már fütyülni is kezdett. Meg 
kell hagyni, hogy mind a fűrészelést, mind 
a fütyülést egészen különös bájjal és te
hetséggel csinálta.

■M-
Mindnyájan emlékszünk még, hogy néhány 
évvel ezelőtt egy tehetséges fiatal úrileány 
próbálkozott a pesti operettszínpadokon. 
Csorba Klárinak hívták. Sajnos, fellépéseit 
akkor nem kisérte a megérdemelt siker. 
Gyorsan súlyos lépésre határozta magát, 
összecsomagolt és elutazott Budapestről. 
Azóta Jávában, Borneó szigetén, Indiában 
a legnagyobb sikereket arat t i. Bizonyítja 
az a sok értékes prém és ékszer, amit bu
dapesti látogatása alkalmával volt barát
női és ismerősei igaz irigységére viselt.
*
Érdekes újítást léptetett életbe a Magyar 
Uriasszonyok Kézimunkaboltja, ami eddig 
teljesen szokatlan, vagy legalább is ritka 
jelenség volt a magyar kereskedelmi világ
ban. Nem csupán az a körülmény méltó 
megemlítésre, hogy a cég főnöke dr. Ker
tész Elek, hanem a bolt kiszolgáló sze
mélyzete is diplomás tanítónőkből és érett
ségit tett úrileányokból rekrutálódott, 
akik egytöl-egyig a középosztály gyerme
kei. A 3 tanítónő és 3 érettségit tett ki
szolgálókisasszony mellett még a kiszol
gáló gyakornok-fiú és a kiszolgáló gyakor
nok-leány is érettségi bizonyítvány tulaj
donosa. A bolt előnyomdájában 2 diplo
más tanítónő nyert elhelyezkedést. Dr. 
Kertész Elek, a cég főnöke, egyébként azt 
is elhatározta, hogy minden évben a kő-
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zéposztály mindkét nembeli fiatalságából 
fog nevelni erre a szakmára utánpótló 
szakembereket. Jó volna, ha ezt a példát 
máshol is utánoznák és ilymódon járulná
nak hozzá más cégek is a középosztály 
gyermekei elhelyezkedésének megkönnyíté
séhez.*
Régen esett annyi szó ingatlan vásárlásról, 
mint a Lipótvárosi Kaszinó házeladásáról. 
A Pénzintézeti Központ vásárolta meg a 
kaszinó Szabadság-téri hatalmas épület
komplexumát, 643.000 pengőért. A hírek 
szerint az elmúlt hetekben ugyanezt az in
gatlant egyformán felajánlották a Pénz
intézeti Központnak és a Nemzeti Bank
nak is 500.000 pengőért. Érdekes kérdés 
lehetne, hogy miért nem vették meg 
500.000 pengőért azt az ingatlankomplexu
mot, amelyet 643.000 pengőért ugyanazok 
vettek meg.*
A Kormányzó római utazásának legboldo
gabb résztvevője kétségkívül egy Köhler 
nevezetű belvárosi borbélysegéd volt, akit 
a Kormányzó magával vitt. Teljes ellátást 
és 80 pengőt kapott a boldog borbély- 
segéd. Büszkén meséli mindenkinek, hogy

a római királyi palotában még ő is 10 fogá- 
sos ebédet és vacsorát kapott.*
A napokban készült el Rubner György dr. 
igazgató feleségének életnagyságú portréja 
Somogyi Istvánnál. A portré nagyszerűen 
sikerült, az őszi tárlaton be is fogják mu
tatni a nagyközönségnek.*
Orlovszky lengyel követ páratlan törté
nelmi kultúrával rendelkezik. Nemsokára 
megjelenik magyarul is legújabb történelmi 
munkája, amelyet Benyovszkyról írt. Min
denki kíváncsian várja a lengyel diplomata 
magyar tárgyú munkáját.
■M-
Az emberi lelemény úgy látszik nem ismer 
határt, ha szükség van rá. Egy dúsgazdag 
vállalati igazgató szerelmes egy fiatal asz- 
szonyba. Az asszonyka férje szorgalmas, 
dolgozó ember, de vagyona nincs és a jö
vedelméből bizony nem tudja szépségéhez 
méltóan ellátni minden széppel-jóval fele
ségét. A szerelmes vállalati igazgató pedig 
bármennyire szeretné is, nem ajánlhatja 
fel anyagi segítségét. Ezért egész eredeti 
módot választott a támogatásra, ami ellen 
senkinek sem lehet kifogása, annál is in

kább, mert mindenki tudja, hogy az asz- 
szonyka szereti férjét és hűséges hozzá. 
Rendszerint kártyapartíra ül össze a tár
saság, ahol szinte írott törvényszerűen 
mindig az igazgató veszít és a fiatalasszony 
nyer. Kinek lehet ellene kifogása?%
Schneider Géza, pápai kőfaragó, arany
érmet nyert egy nagyszerűen sikerült 
Mussolini szobráért. Állítólag az olasz ál
lam meg is vásárolta a nagyszerűen sike
rült portrét.*
Báró Orosdy Fülöpné nagyon büszke a 
ritka vadászszerencséjére. Bői birtokán 
nyestet lőtt a közelmúltban. Evvel a va
dászszerencsével kevés magyar vadász 
büszkélkedhetik.

Üj közírói karrier van kibontakozóban. 
Bencz Albin báró cikket írt egy égető szo
ciális kérdésről. A cikket teljesen ismeret
lenül elküldte a legnagyobb délutáni lap 
főszerkesztőjének, aki meglepetve olvasta 
a rátermett írást és már a következő napi 
lapban azonnal leadta. Ugyanakkor levelet 
írt a fiatal mágnásnak és meghívta lapjá
hoz munkatársnak.

K O R  É S  S Z É P S É G H I B Á K
Bocsánatot kérünk ezért 
íz udvariatlan címért, 
illetve a címben lévő ud
variatlanságért. Először 
s: a hölgyeknek nincs 
tora, hanem csak ifjú
sága, másodszor pedig: a 
to r a hölgyeknél nem 
okozhat szépséghibákat, 
íanem  csupán — furcsa
ságokat. A férfinak pedig 
nindig udvariasnak és 
gálánsnak kell lenni, ha 
lökről és nőknek beszél, 
itichelieu bíboros, XIV.
L âjos udvarának leg- 
jálánsabb féríia, valóság
gal hivatásának és élet
céljának tekintette, hogy 
ninden hölgynek hízel- 
»öt és kedveset mondjon 
2gy alkalommal egv 
•osszmájú udvarhölgy 
tavarha akarta  hozni és 
lem utatta egy olyan 
lölgvnek, akinek az or- 
•ocskája, bizony, meg- 
ehetősen széles és lapos 
orm ájú volt. A bíborost 
egyenesen felszólította:
— Nos, ennek a hölgy-
ick is képes bókolni?
— Feltétlenül, — válaszolta Richelieu. — Ez a hölgy, mint
,  többi, égből’ a földre szállott angyal. Csak egy kis kellemet- 
enséc történt vele. Zuhantában ugyanis az orrocskájára esett, 
ita ez a hölgy ma élne, feltétlenül kozmetikushoz sietne és úgy
nevezett „orrplasztikát" végeztetne magán. Mert ma m ár minden 
izépséghibát korrigálni lehet. Kérdés azonban, hogy egyáltalán 
rell-e ilyen szépséghibáknak lenniük? . , , .
\'eIn kell, ha kora ifjúságunktól kezdve ápoljuk m agunkat 
Vpoljuk a kezeket, az alakot, az arcot, a hajat: ez a titka a no 
írok ifjúságának és szépségének. Már 18 éves kortol tessek

a testet hideg vízzel le
tussolni és utána frottier- 
lcpeáővel megszárítani. A 
mell ápolása is m ár fon
tos ebben a korban. A 
soványító-kúra és a túl
hajtott sportolás könnyen 
meglazítják az izomszal- 
lagokat, amiknek meg- 
ereszkedése a mell puha
ságát vonja maga után.
A nők elég gyakran nézik 
meg arcukat a  tükörben 
és szomorúan állapítják 
meg talán, hogy ha jla 
mosak a tokára. Pedig a 
védekezés végtelen egy
szerű: tessék minden este 
tízszer köralakú fejmoz
gatást és kevés masszázst 
végezni és a veszély el
múlt. Aztán: tessék m a
gasan tartani a fejét, 
nagyságos asszonyom. A 
férfiaknak is imponál ez, 
látványnak is szép és a 
toka is elmúlik.
Áltáncolt éjszaka után ta
lán megjelenik m ár az 
első ránc a szem alatt

o b a s a r o k  Nem, ez egyáltalán nem
jelenti az öregedést. Egy 

kis horm ontartalm ú arckrém használata minden este, esetleg 
hetenkint egyszer kozmetikai „pakkolás" és eltűnik a ránc. , 
A legfontosabb azonban: tessék tejet inni! Amerikában a h íre s ' 
és hírhedt „hollywoodi fogyókúra" helyébe lépett az úgynevezett 
„holyday-kúra", amelynek fő alkotóeleme a tej.
Minden nőnek, aki túl van a 40. életévén, nagyon ajánlható az 
úgynevezett „kompót-kúra", ami azt jelenti, hogy hetenkint egy 
napon csupán kompótot méltózlassék enni.
És minden nő fiatalnak érezheti magát, amíg környezete úgy 
viselkedik vele szemben, mint egy valóságos fiatallal.
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Már alkonyul. . .  Az angyal még nem csönget. 
Gyermekfohász nem űzi el a csöndet,
A csöpp szívek ujjongva arra várnak:
Mikor suhannak már az angyalszárnyak.
A karácsonyfa-gyertyák még nem égnek, 
Térdeljünk most le mi: felnőttek, vének.
Hány éve annak? . . .  Rég volt, nagyon régen, 
Hogy mi térdeltünk a fácska tövében.

Próbáljunk újra kisgyermekek lenni,
Mintha nem történt volna semmi, semmi, 
Mintha nem jártunk volna könnyben, vérben, 
S nem könyörögtünk ember előtt, térden. 
Nem gyűlöltünk és nem bántottunk senkit — 
Körülölel a karácsonyi csend itt:
Ne gondoljunk a megtett élet-útra,
S dobbanjon régi gyermekszívünk újra.

Legyünk— mint voltunk — tiszta, mint a gyermek, 
Kinek szívében álmok szenderegnek.
Talán a jóság elfelejtett álma 
Beteg szívünkben új otthont talál ma.
Szeressünk úgy, mint gyermekként szerettünk.
S bár zordon évek szálltak el felettünk,
Higyjük: az ember tiszta, jó és áldott,
Hisz Jézus egykor mindenkit megváltott.

*

Tudjunk — mint régen -— újra imádkozni, 
Lemondani és mindent feláldozni, 
Megfogni kezét annak, aki reszket,
S levenni válláról a gond-keresztet. 
Megoldani a bús szegénység jármát, 
Megölelni a szenvedőt, az árvát,
Segíteni, kik roggyant térddel járnak,
S letörleni a könnyeket, ha fájnak.

Tanuljunk újra: igaz ember lenni, 
Egyenes úton szent cél felé menni,
Istent imádni tiszta gyermek szívvel, 
Kihamvadt üszkön újra izzó hittel.
Szívünk szeressen, két karunk öleljen, 
Kezünk kenyérkét mindenkinek szeljen, — 
S ha égnek majd a kis gyertyák a fákon: 
A mi lelkűnkben is legyen Karácsonyi

*
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A rep ü lő té ren  m ár a kora reggeli órákban is mozgalmas, eleven volt az élet. 
G épek jö ttek  és m entek , magányos, karcsú kis m onoplánok és utasszállító  h a ta l
m as légijárm űvek.
Most in d u lt el a m üncheni repülőgép, ám alig tű n t el a kék  messzeségben, e llen
kező irányból egyre nagyobbodva jö tt egy m ásik gép: a H olland-Indiába ta r tó  
hatalm as repülőgép, am ely húsz em bernél kevesebbet soha sem  v itt. A gép u tasai 
k iszá lltak  —  egy óra p ihenő t ta r to tt  a repülőgép, eza la tt az óra a la tt végig lehet 
au tózn i a városon. És a sárgára feste tt tax ik  egym ásután iram odtak  neki 
a városnak.
K özben az egyik hangárból k ivon ta tták  a londoni gépet, amely ezüstösen ragyo
go tt a reggeli napfényben.
M ontőrök szorgoskodtak körö tte .
Fényesen, diadalm asan, büszkén várta  a pom pás gép az u tasait.
És jö tte k  is az au tók  egym ásután a repü lő térre . E lsőnek a repü lő társaság  au tó 
busza, am elyen heten  érkeztek , azután  nehány m agánautó, az egyikben B ertran d  
s a repü lőgép  utasai közül uto lsónak fu to tt be Jósé Y turb idé hatalm as égszínkék 
kocsija, am elyet olyan sokszor m egcsodáltak a városban.
Az u tasok percek  a la tt á testek  a repülőutazás form alitásain : a kötelező biztosítás 
m egkötésén és a repü lő társaság  k ártérítési felelősségét e lhárító  ny ilatkozat a lá
írásán .
Egym ásután beszálltak.
K ét kereskedő , egy gazdag londoni hölgy, egy ú jságíró, egy fu tballkapus, aki 
a csapatja u tán  utazik , azu tán  Y turbidé, B ertran d , egy francia fiatalem ber és 
k é t húga, egy délafrika i m érnök, egy hegedűm űvész és az im presszáriója u taz tak  
a kényelm es, nagy gépen, am elyben pom pás fo telek  v árták  az u tasokat. 
E lé rkeze tt az indulás ideje.
A gépóriás törzsén b e te tték  az a jtókat, m egberregett a p ropeller, a repülőgép 
egyre erősödő sebességgel szaladt a hatalm as be tonkapun , azu tán  lassan fel- 
em elkedett, elszakadt a fö ld tő l, m ár a levegőt já r ta , m agasabbra, egyre m aga
sabbra  em elkedett, fel, a felhők közé . . .
E gyenletesen, 6Ímán rep ü lt, a bennülők nem  is érezték , hogy fenn, a felhők 
között já rnak , Y turb idé az ablakon k itek in te tt a m élybe, ahol apró  vonalak  és 
ta rk a  fo ltok  je lezték  a tovatűnő  vidéket.
ó rá k ig  repü ltek , míg végül hatalm as zöld ré ten  keskeny, hosszú épü le t fekete  
te te jérő l fe léjük  v ilág íto tt h a t feh ér betű :

LONDON.
A repülőgép lefelé szállt. Széles nagy ívben közeledett a föld felé és London neve 
egyre nő tt, m int valam i álom kép, ami rohanva közeledik  az em ber felé. A ztán 
m ár a földön voltak. A legkisebb zökkenés nélkül gu ru lt a gép.
London!
A M ansion House, a Royal Exchange, a Szent Pál-székesegyház, a Tow er, 
a Them se, a H ydepark , a W estm inster, a T rafalgar-S quare L ondonja, a City, 
ahol kis túlzással egész E urópa kereskedelm e lü k te t, a ba ttersea i, lam bethi 
sou thw ark i hatalm as gyártelepek.
Dél elm últával érkeztek  meg, éppen  a tőzsdezárlat felé s am ikor au tó juk  a Royal 
Exchange, a londoni tőzsde e lő tt elrobogott, Y tu rb idé  m egállíto ta a kocsit:
—  Csak egy p illan a tra , —  szólt oda B ertran d n ak  —  beszaladok és in form á
lódom  . . .
A p illan a t közel tíz percig  ta r to tt . De Y tu rb idé  elégedetten  té r t  vissza és közölte 
B e rtranddal:
—  Londoni em bereink  k itünően  d o lgoznak . . .  A részvények százbuszonegy 
shillingen állnak  . . .
—  Tegnap, ha jól em lékszem , száztizenhat volt a zárla tk o r . . .
—  Jól em lékszik, B ertran d ! És ez az em elkedés annál többet je len t, m ert 
a hangula t ma nagyon tartózkodó  v o l t . . .  V ásárlás alig tö rté n t, csak az 
Y tu rb idé-pap írokban  m u ta tk o zo tt kereslet . . .
—  A mi em bereink  keresték .
—  Téved! A mi em bereink  te rem te tték  meg a h angu la to t. És azu tán  jö tt  u tán u k  
a többi, —  m ondta furcsa gőggel és diadalm asan Y turb idé .

Ön is Z
'zmifodvelö-

TELEFUNKEN5Í7
-wyietá'

Az ideális női szépség
írta: Dr. Földes Miklósné

Évezredek óta vitatkoznak róla és még 
évezredekig fognak felőle vitatkozni, 
anélkül, hogy valaha is eldönthetnék: 
milyen is az ideális női szépség?
Nos, nem is lehet célunk mindentudó 
bölcseséggel a megoldhatatlan kérdést 
megfejteni. Mindössze néhány szempon
tot akarunk ismertetni, amelyek a sok
szor fölmerülő vita során kétségkívül 
döntő jelentőségűek. Örömmel láthatjuk, 
hogy mindazok a fékevesztetten erősza
kos reklámozások, tömegszuggesztiók, 
melyekkel Amerika elárasztotta Európát 
az úgynevezett «fiús> nőiszépségideál 
megkedveltetésére, — hiábavalók vol
tak. Nem érhettek célhoz ezek a törek
vések, mert az antik kultúra örökéletű 
Vénus-eszményein kifejlődött európai ci
vilizáció nem tudta és nem akarta elfo
gadni egy új világrész, számára érthetet
len és a legősibb szépségideáljaival me
rőben ellentétes szépségideálját. A mi 
világrészünk ízlése nem tévesztette szem 
elől egy pillanatra sem, amit a mondén 
világ szépségdiktátorai minden áron el 
akartak felejteni, hogy a nő célja, élet
hivatása: anyává lenni!
Az ideális női szépség a mi kultúránk 
beidegzettsége folytán egy harmonikus 
egész, melyben nem lehetnek bántó ér-< 
dességek, avagy rikító színek okozta 
hangulatzavarok. A szépség az élet 
édestestvére, az élet pedig az egészség 
áldása. Nincs tehát a szépség oltárán 
elsőbbrendű áldozat, mint egészségre 
törekedni, — hogy a szépség felé köze
ledjünk. ..
A szépség a művészet örök vágyálma,
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ideálja. De ismerünk-e, van-e a művé
szet végtelen birodalmában akár csak 
egy alkotó zseni is, aki azt, ami lelkében, 
mint a szépség égi küldöttje megjelent, 
pontosan megírta, vagy eldalolta volna? 
Nincs és nem is lehet. Mert az emberi 
lélek, mint a teremtés koronája, mindig 
ezt és úgy látja szépnek, szebbnek, leg
szebbnek, ahogyan azt az isteni szikra, 
a lélek érzése parancsolja. Van-e ember
fia számára szebb látvány, mint a beteg 
gyermeke fölé hajoló anya fájdalomtól 
elcsigázott arca? Nincs!
Büszke évszázadok kísérelték meg, hogy 
a természetalkotta női eszményeken gőgös 
fölfuvalkodottságukban formákat változ
tassanak, ámde mindannyiszor játszva 
söpörte őket el az új korok változott esz
ménye. Eredmény csak akkor mutatko
zott, midőn a test segítségéve! a lelket 
kísérelték meg kifejezni a külsőn, a kor 
női szépségideálján. A lélek, valahány
szor hozzáfordultak, sosem csalta meg a 
szellem emberét. A szépséget teremtett 
félek késő évszázadok múlva is diadallal 
hirdette a testbe formált alkotása diada
lát.
Mi a női szépség útja az újkorban, nap
jainkban?
Gőgös forradalmakat, hetyke újításokat 
vert vissza az örök szépség földi megva
lósulása és magához közel csak egy va
lakit bocsátott: a tudomány szentlelkű 
apostolát, amint szívében a lélek örök
szent tüzével közeledett Isten lelke — az 
ember felé, ott keresve a szépséget, ahol 
az idők kezdete óta van . . .

^ Z J ^ ’/7/Z n é lk ü lö z h e te t le n .  S a já t  é rd e k é b e n  
h a s z n á l ja .  •  Utasítás minden üveg mellett

Az autó  b en n já rt a Cityben, a nyüzsgő, hullám zó üzletnegyedben. A ztán m entek  
tovább .és végül a B ank of E ngland épü le te  e lő tt á llapod tak  meg.
Egy ó rája  sem  m últ, hogy Y turb idéval leszállt a repülőgép, a nagy konözernvezér 
m ár zöld asztal m elle tt tá rgyalt az angol pénzpiac leg tek in télyesebb  vezéreivel. 
B evégezte az egyik tárgyalást, azu tán  következett a másik.
A B ank of E ngland u tán  a B ank of London!
A B ank of London u tán  a City Bank!
A City B ank u tán  a negyedik, a negvedik u tán  az ötödik.
A visszavásárolt kötvények elzálogosításáról folyt a tárgyalás. Y tu rb id é  fá ra d 
h a ta tlan  volt, agyában a 6zámok sokasága zsúfolódott össze, egy-egy a ján la t 
e lőnyeit és h á trán y a it p illanatok  a la tt felism erte, gyors gondolkozását senkisem  
tu d ta  követni.
Este h é t ó rako r fejezte  be a tárgyalásokat!
H alálosan  k im erü lt volt, az idegei tán co t já r tak , de a nagy já tszm át m egnyerte. 
A kö tvén y ek e t sikerü lt kedvezően elhelyezni, a tizenhatm illió  fo n t együtt volt, 
a kö telezettségeket m ost te ljesíthe tik  és aztán . . .
Y turb idé agyában borús gondolat ü tö tt tanyát.
A ztán?
Mi lesz aztán?
Az a beszélgetés ju to tt  az eszébe, am it előző este a hegyi villa te rraszán  foly
ta to tt  Yvonne-val.
V alam it kellene csinálni! V alam it, amivel m egszilárd íthatná a h íres Y turbidé- 
konszern t, am elyben félesztendő óta csak csodálatos, titkos, ravasz és vakm erő 
in jekciókkal ta r tja  a lelket.
Eddig sikerü lt m inden!
A nagy válla la t válságát senkisem  gyanítja s most, hogy ha a v ilágpiac meg
tud ja , hogy a konszern  m ilyen könnyedén és m ilyen pon tosan  te lje síte tte  fan
tasztikus összegű kötelezettségét, akkor a bizalom továbbra is k ita r t  a konszern 
m ellett.
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H ím z e t t ,  s z ín e s  t a v a s z i  tá s k a . Leírása kézimunkarovatunkban

I l-C
hús ssachk

' Jsgassad asszonya

Azt nem  keresik, nem  k u ta tjá k  és nem se jtik , hogy m ilyen áron, hogyan sikerü lt 
en nek  a kö telezettségnek a teljesítése, —  csak a tén y t látják .
S a tény : az Y turbidé-konszern  pontos volt!
Az Y turbidé-konszern  m egbízható!
Az Y turbidé-konszern  szilárd!
Ez a tény e lkáp rázta tja  m ajd a világot, m int a színházi díszlet, am ely csillog, 
ragyog, am ikor a m esebeli tá ja t varázsolja a nézők szeme elé s m indenki e lfelejti, 
hogy vászondarabokra feste tték  az egészet, a csábító pázsit felgöngyölíthető 
fűszőnyeg, a zöldelő fa levelei pedig im pregnált papírosból készültek.
H a valaki a színpad m élységéből, há tu lró l nézi meg a d íszletet, akkor elszállna 
a varázs.
És Y tu rb idé  a rra  gondolt, mi lesz, ha egyszer valaki bep illan t a konszern  
kulisszái mögé?!
Nem, e rre  nem k erü lh e t sor!
M ost ú jra  időt nyert, he teket, hónapokat, eza la tt sok m inden tö rté n h e tik  . . .
Az a fontos, hogy ezen a napon túl van . . .  Ez a nap  nagy fo rdu lópon to t je len te tt, 
ez a nap a végzete leh e te tt volna, de lehet még a —  szerencséje is.
S uhan t az autó és m egállt az A m bassador-hotel előtt.
Y tu rb id é  m indig i t t  szállt meg, az előkelő londoni hotelben, az első em eleten, 
a legszebb lakosztályt bére lte . És itt lako tt B e rtran d  is, egy em elettel feljebb. 
M ielő tt e lváltak  volna, B e rtran d  m egkérdezte:
—  E lnök ú r, a lakosztályában vacsorázik?
—  Azt hiszem . . .
—  És m ikor indu lunk  vissza?
—  Ezt pontosan nem  tudom  most m egm ondani. V alószínűleg délu tán , nagyon 
fá ra d t és k im erü lt vagyok, p ihenn i szere tnék .
—  B izonyára korán  lepihen, elnök úr?
—  Azt hiszem! A v iszontlátásra, B ertrand!
E lváltak .
Y tu rb idé  m egfürdö tt, hogy felfrissü ljön , azu tán  fe lhozatta  a vacsoráját, elfogyasz
to tta , bár fárad t volt, vágyott a pihenésre, mégsem  ak a rt lefeküdni. A teste 
fá ra d t volt, de az agya lázasan dolgozott, nyugtalan  gondolatok kavarogtak  
benne érezte , hogy ha m ost lefeküdne, úgysem tud n a  elaludni, csak lázasan 
vergődne.
Az ó rá já ra  nézett.
T íz felé já r t  az idő.
A zután  felvette  a telefonkagyló t, összeköttetést k é r t  B e rtran d  szobájával.
—  H alló, B ertrand!
—  E lnök úr?
—  Igen . . . L efeküdt m ár?  —  k érdezte  fá ra d t hangon Y turb idé.

A XIX. század végén a világ legna
gyobb elméi foglalkoztak azzal a titok
zatos problémával, hogy vájjon milyen 
lesz az eljövendő XX. század asszo
nya. Ma, mikor egy negyedszázadot 
leéltünk abból a századból, melyet az 
akkori írók elől a felfedhetetlen ho
mály eltakart, érdeklődéssel kutattuk 
fel ezeknek a nagy lángelméknek a 
mai asszonyról elgondolt és megírt 
elmefuttatásait. Ezekből megismerjük, 
hogy a negyedszázadév előtti írók és 
filozófusok helyesen következtettek a 
mai nők törekvéseire, fejlődési irá
nyára és már akkor sikerült nekik be
pillantani abba a nagy lelki átalaku
lásba, mely a mai nőt jellemzi. Azon
ban olvassuk ezeknek a nagy elmék
nek, a mai asszonyokat megvilágító 
gondolatait.
Francois Coppée: Félek, hogy húsz év 
múlva beáll a doktorasszonyok invá
ziója. A szerelem nem fog ezzel vesz
teni. De valahogy mégis fordított 
világ lesz, ha a fiatal férj meg akarja 
csókolni a feleségét és így szól hozzá: 
«Told a homlokodra a szemüvege
det . . .»
Pierre Veber: Nem igen hiszem, hogy 
a XX. század asszonyában megválto
zik a szerelem. A legjobb, ami történ
hetik az, hogy az asszonynak több 
szabadsága lesz arra, hogy ostobaságo
kat kövessen el és hogy nekünk fér
fiaknak több türelmünk lesz, hogy 
valamennyit megbocsássuk nekik.
Ruggiero Leoncavallo: Az asszony: 
szerelem, idealizmus és önfeláldozás. 
Maradjon meg a XX. században is 
ilyennek és uralkodni fog a világon.
Ernst von Wildenbruch: Nincs kizárva, 
hogy a XX. század meghozza az első 
hivatalosan elismert asszony-nagykö
vetet. És azt hiszem, hogy az az állam, 
amely az asszonydiplomatát kiküldi, 
nem fog rosszul járni.

M
életmód zavarja az emésztést. Gyakori 
következménye tej- es d e re k ta ja s . 
Előzze tehát meg. Önnek is segít a

»í»n*nd
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FEHÉRBEN él SZÍNESBEN

Modern mintájú színes konyhagarnitúra. Leírása kézimunkarovatunkban

uÉzimuriun
fiG W H lk
FEHÉRHEI51Ü

Q N vae
B u d a p e s t i  d e ta i l  f ő á r u s í t á s

a M agyar Úrasszonyok 
K ézim unka b o lt já b  an
Budapest, VI., Teréz-körut 6. szám

—  Nem, nem  . . .  A m egállapodásokon dolgozom, —  felelte  a titk á r.
Y turb idé  fe lnev e te tt:
—• H agyja abba a m u n k á t . . . Nem lenne kedve velem  jönni, barangoln i k icsit 
London éjszakájában?
—  Örömmel!
—■ Öltözzék, addig én is e lk é s z ü lö k .. .  A viszontlátásra!
É rezte , hogy m ost az lesz szám ára a legüdítőbb pihenés, ha szórakozást keres . . . 
H iszen úgyis robot az egész élete, legyen egyszer vasárnap  ebben az agyon
hajszolt, zak la to tt, nyugtalan  életben, am elyet a világ m inden tá ján  annyian  és 
annyian irigyelnek.
Félóra m úlva m ind a k e tten  szm okingban voltak.
B e rtran d  csak úgy sugárzo tt az öröm től.
—  E lnök  ú r, —  m ondta mosolyogva —  ez aztán  igazán m eglepetés . . . Sohasem 
gondoltam  volna, hogy Jósé Y turb idé egyszer k izökken a m egszokott k e rék 
vágásból . . .  De m egértem , a mai nap  nagy esem ényét meg kell ünnepeln i . . . 
M unka u tán  jöhet a szórakozás.
—  Igaza van, kedves B e rtran d  . . . bevallom  még m indig a tá rgyalások  hatása 
a la tt állok, azért vágyom  úgy a szórakozásra, m ert tudom , hogy úgysem tudnék  
elaludni . . . És nincs annál boralm asabb, m in t álm atlanul hánykolódni . . .
—  A kkor indu ljunk!
Taxi suhan t a fényes hotel be jára ta  elé.
B eszálltak és B e rtran d  odaszólt a soffőrnek:
—  Piccadilly!
Ami P árisban  a M ont-M artre, Londonban a Piccadilly! A m ula tók  negyede. A té r  
és a környező u tcák  fényárban  úsznak, színes fénycsóvák é lénk ítik  az éjszakát, 
au tók  gördülnek, a zene k iszűrődik  az u tcá ra  is, m ulató  m ulató  m elle tt, fényes, 
elegáns, kevésbé fényes és kevésbé elegáns, egészen egyszerű szórakozóhelyek. 
L ehet válogatni!
B ertran d , am ikor a negyed kellős közepére értek , m eg állítta tta  a kocsit s k iszáll
tak. Egy k icsit élvezni ak arták  az éjszakai London nyüzsgő á ram la tá t, nézték  
a villanó fényrek lám okat, egy hatalm as falró l villanyújság betű i sz ik ráz tak  
az éjszakába.
Y turb idé éppen  akkor n ézett oda, am ikor egym ásután p a tta n ta k  ki a fénylő 
betűk:

IB UTÓ RT mindenki
□ H P  I l i i  b ú to r á r u h á z b a n  v á s á r o l  ■
DUululL VI., Vilmos császár-ut 43. (Báthory 
utcával szemközt). K O M B IN Á L T  S Z O B Á K .  
I I Á l . Ó K , E B É D L Ő K  d ú s  v á l a s z t é k b a n

S o k  m in d e n b e n  c s a ló d h a t ,  d e  a G e r ő - f é l e
„ F Ű Z Ő  ÉS M É G S E M  F Ü Z Ö "-B E N  S O H A !
Saját készítményé melltartó formájú fehérnemüek és kötöttáruk.

G E R Ö
Erzsébet körút 52. szám, a Royal nagyszállóval szemben. Telefon : 1-366-05
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Hímzett ágygarnitúra. Leírása kézimunkarovatunkban.

örö/a
AZ EMBER ÉLETE.
HA RENDES AZ EMÉSZTÉS

ARTIN AT ENYHE. BIZTOS ÉS 
OLCSÓ HASHAJTÓ

Tessék Miiwii, hogy
—  nem minden asszony képes annak a 
csodálatos hivatásnak betöltésére, hogy 
anya is legyen; egyesek beérik azzal is. 
hogy csupán gyermekeik vannak.
★
—  vannak esetek, amikor a férfit ezer
szer boldogabbá teszi az, amit egy asz- 
szony megígér neki, mint az, amit való
ban be is vált.

★

JÓSÉ YTURBIDE, A VILÁGH ÍRŰ YTURBIDÉ-KONSZERN 
VEZÉRE MA LONDONBA ÉRK EZETT. STOP. BIRM IN G
HAMBEN AZ ARSENAL A M EGISM ÉTELT KUPAM ÉRKŐ
ZÉSEN SZENZÁCIÓS GYŐZELMET ARATOTT. ŐT-EGY 
ARÁNYBAN LEGYŐZTE ELLENFELÉT, A BIRM INGHAM  
CSAPATÁT. STOP. MAC-DONALD . . .

Y turb idé mosolyogva m u ta to tt a villanyujság tovakígyózó betű ire:
—  Lám, még itt  is k ísértem  önm agam  . . .
—  M indjárt e lfe le jtünk  m indent, ami üzletre , tárgyalásokra em lékeztet! —  
m ondta B ertran d  vidám an. —  I t t  a P iccadilly-H all, ta lán  ide té rjü n k  be . . . 
Fényes, híres, elegáns m ulató e lő tt állottak.
Y tu rb idé  m egrázta a fejét:
—  N e m . . .  I t t  m egint nem tudnók zavarta lanu l élvezni a ma estére  engedélye
ze tt sz abadságo t. .  . Akik idejárnak , London leggazdagabbjai közül kerü ln ek  ki 
és nem  szeretném , ha felism ernének . .  . Még összetalálkoznék valam i bank- vagy 
iparvezérre l s akkor el lenne rontva az egész estém  . . . V alam i egyszerűbb, 
eldugottabb , m eghittebb helyre m ennék!
B ertran d  szolgálatkészen m ent tovább.
A fényes té rrő l bevágtak  az egyik m ellékutcába. I t t  is m ulatók, music-hallok 
voltak , de szerényebbek.
A zután  még beljebb m entek, ahol m ár az egész egyszerű szórakozóhelyek sora
koztak  egymás m ellé, a m atrózok, k ínaiak , a könnyű lányok szórakozóhelyei. 
Y turb idé  találom ra m egállt az egyik előtt.
I t t  nem  fényáradat zuhogott rá, m int a nagy m ulatók  bejáratábó l. N ehány 
v illanykörte  m ár ki is égett a transzparensbő l, am ely szerény, szinte csak pislá- 

KING HALL

—  nagyon nehéz dolog: egy asszonynak 
szolgálni; még sokkal nehezebb: két asz- 
szonynak szolgálni; a legnehezebb azon
ban, sőt egyenesen lehetetlen: egyetlen 
asszonynak sem szolgálni.

k

—  a férfi megcsalhatja még a legokosabb 
asszonyt is, de megtéveszteni csak az 
igazán ostoba asszonyt lehet.

k

—  a fiatalság még az egyszerű udvarias- 
sági szólamokat is hajlandó szerelmi val
lomásnak tekinteni; öreg korban azonban 
már a tényleges szerelmi vallomás is csu
pán udvariassági frázisnak számít.

★
—  még mindig sokkal jobb eset és kelle
mesebb, ó gőgös férfiak, ha alázatos rab
szolgái lesztek egy pávának, mintha szót
lanul engedelmeskedtek egy parancsoló 
libának.

-Á + H

PH ltlps
RftDIá

kóló fénnyel h irdette :
Y tu rb idé  nevetett.
—  H át nem  éppen fejedelm i, 
egész jól elszórakozhatunk.
B e rtran d  kissé aggodalm askodva fo rdu lt az elnökhöz:
—  Nem lesz ez túlságosan dem okratikus?
—  E lfelejti kedves B ertrand  —  válaszolt Y turb idé mosolyogva, 
egyform án hazája a kiváltságoknak, a hagyom ányoknak és a dem okráciának. 
M iért húzódozzunk tehát?  . . . A m ellett nézze csak, i t t  valam i nagy a ttrak c ió t 
h ird e tn ek  . . .
Tényleg, a szegényes m ulató b e já ra tán á l, ké to ldalt színes p lakát sim ult a falhoz 
s nagy betűkkel h irdette :

M INDEN ESTE FELLÉP CORIN I A GUMMIARCÜ EMBER
__ Ez igazán érdekes leh e t —  m ondta Y tu rb idé  — , meg kell nézni . . . M enjünk!
És m ár indu It befele.
Ú tközben még mosolyogva m egjegyezte:
___ Azt hiszem, se maga, se én nem lá ttu n k  még ilyet, kedves B ertrand .
Az elnök fiatalos, jókedvű lép tekkel fo ly ta tta  ú tjá t.
B e rtran d  u tána. (F olytatjuk)

nem m éltó a nevéhez, de azt hiszem, hogy ettől

hogy Anglia
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★
A spanyol hölgy illem elleni halálos vétségnek tekintette 
a lábát mutatni: a szoknya a földig ért, menés közben 
ráléptek, mely ügyességet külön meg kellett tanulni.
★
A spanyol hölgy öltözékéhez hozzátartozott télen 10— 
12 szoknya, nyáron 7—S, de a könnyedén „elegáns 
francia hölgy is legalább hármat viselt, jellemző nevük 
is volt: a titkos, a szerény és a csintalan.
★
Erzsébet angol királynő garderob jában 3000 drágább
nál drágább öltözéket gondoztak és még sem volt mit 
«rávennie» arra az alkalomra, hogy az angol flotta 
megsemmisítő győzelmet aratott a spanyol armada felett: 
a világhírű új kosztüm teljesen be volt borítva gyöngy
gyei és drágakővel. Halála után a zsugori, meg nem 
értő férfiakból álló parlament kimondotta, hogy utóda, 
skót Anna királynő érje be elődje — divatjamúlt ron
gyaival.
★

Két tizenhetedik századbeli író, Osorio és Moncaeda sze
rint Spanyolországban legalább három millió ember
nek egyáltalán nincs egyetlen inge sem. II. Károly angol 
királynak, Pepys Sámuel szerint, 'három inge és két zseb
kendője volt.
Izabella Clara Eugénia infánsnő megfogadta, hogy 
addig inget nem vált, inig férje Ostende ostromát győ
zelmesen be nem fejezi: három év múlva cserélte föl az 
immár «Izabella»-színüvé vált inget.
Scarron szerint «társaságbeli)) embernek havonkint egy
szer illik inget váltani.
★

Midőn XIV. Lajos kopaszodni kezdett és 35 éves korá
ban parókát tett a fejére, udvari divat lett belőle és a 
kinevezett 48 udvari parókacsináló nem győzte a mun
kát. Az iskolásgyerekek zsebpénzükön nem cukrot vá
sárollak, hanem parókát.

Karácsonyi
cukros
apróságok

Kávékrém-cukor. Félli
ter jó friss habtejszínt, 

deka vajat, félkiló 
cukrot, egy fél rúd va
níliát és egy csésze na
gyon jó erős feketeká
vét tegyünk főni s foly
tonos kavarás mellett 
addig főzzük, míg a

szaloncukornál szokott dörzsölési próbánál grízesedni 
kezd. Ekkor levesszük és tányéron eldörzsöljük, mint a 
szaloncukrot, végül kisujjnyi vékonyra ellapítjuk és 
még melegen a kés fokával kockákra elosztjuk Ha ki
hűlt. a késsel jelzett vonalakon széttördeljük és viaszos 
papírba csomagoljuk.
Töltött csokoládé-cukorka. 21 deka vaníliás porcukrot, 
4 egész tojást a tűzön víz fölött addig kavarunk, míg 
megsűrűsödik. Ekkor a tűzről levesszük és tovább ka
varjuk. Ha hülni kezd, adunk hozzá 14 deka puhított 
csokoládét, 10 deka friss vajat és 14 deka darált diót 
vagy mogyorót s mindezzel jól kikeverjük. Hideg helyre 
tesszük s ha kissé megkeményedett, golyókat vagy más 
alakokat formálhatunk belőle, azután villával csokoládé
mázba mártogatjuk. A mázt következőképpen készítjük: 
sűrű cukorszirupot készítünk és ha forr, reszelt csoko
ládét teszünk bele, a golyókat belemártjuk és tálra téve
megszárítjuk.
Mogyoró-krém. Félliter tejbe 15 deka kissé pörkölt, 
őrölt mogyorót adunk s ha íze jól kifőtt. szitán áttör
jük. Négy tojás sárgájából és 6 kanál cukorból a szo
kott módon krémet főzünk folyton keverve, ha kihűlt, 
fél deci vízben felolvasztott 4 lap zselatin és végül 4 deci 
tejszínből készített habot adunk hozzá. Formába tesz- 
sziik és jégre állítjuk, hogy megkocsonyásodjék. 
Cukrozott gyümölcs-pár fait. Öt deci tejszínből készüli 
habba teszünk 5 kanál cukorport. 13 darab piskótát és 
kis kockákra vágott vegyes cukrozott gyümölcsöt, 2 ka
nál marasquinót vagy bármely más ízt. Mielőtt az 
anyagot formába tennök, 5 szelet zselatint egy kevés 
vízben feloldunk, hozzá keverjük és jégen tartjuk két 
órát.
Kávé-cukorka. Huszonöt deka fehér cukrot vízbe inár
tunk és 3 evőkanál nagyon erős feketekávéval, 3 deka 
krumpilcukorral addig főzzük, míg fonalas lesz. Ekkor 
keveset kiveszünk belőle és egy porcellántálon addig 
kavarjuk, míg össze nem áll. Ha esetleg még híg volna, 
akkor tovább főzzük, ha pedig sűrű, úgy vizet öntünk 
hozzá és kevéssé még főzzük. Végül kiöntjük, megkemé- 
nyedésig ujjnyi vastagon keverjük, tetszés szerinti dara
bokra vágjuk és ha megszikkadt, selyem papírba cso
magoljuk.
Csokoládé-cukorka. Ugyanúgy készül, mint a kávé
cukorka, csak kávé helyett 6 deka csokoládét teszünk 
bele. Darabos diót is tehetünk közé.
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A társaságból
Kedves előfizetőink,
most, az ünnepvárás boldogító lázában, 
hiába keressük azokat a szavakat és 
mondatokat, amikkel méltóképpen fejez- 
hetnők ki érzéseinket és amiknek szimbo
likus szárnyán elküldhetnők szívünket 
minden házba, minden otthonba és min
den , kis szobába, ahol tiszta szeretette, 
várják és őszinte örömmel fogadják. 
Most érezzük csak igazán, mennyire 
semmitmondóak a legszebb szavak és 
üresen kongók a legszebb mondatok is, 
ha érzések közvetítésére akarjuk felhasz
nálni. De ha már nem áll módunkban, 
hogy egész szívünket küldjük el minden 
kedves Előfizetőnkhöz, azt az alázatos 
kérést „terjesztjük elő: fogadják olyan 
megértő szersieítel ezt az ünnepi szá
munkat, mint amilyen lelkesedéssel, lázzal 
és becsületes akarással buzgólkodtunk 
mi, hogy méltó ünnepi köntösben jelen
hessünk meg minden kedves Előfizetőnk 
otthonában. Ha méltónak ítélik lapunkat 
erre a kitüntetésre, méltóztassanak oda
tenni ezt az ünnepi számot a csillogó 
gyertyák fényében tündöklő karácsonyfa 
alá. Ezzel az ünnepi számmal kívánunk 
nagyon boldog, örömleljes, szép, áldott 
karácsonyt és kérjük, hogy az éjféli szent
mise hozsánnájából érezzék ki a mi han
gunkat is, akik együtt örülünk, együtt ün
nepelünk, együtt énekelünk és együtt 
imádkozunk minden kedves Előfizetőnk
kel az isteni Kisded bölcsője e lő tt. . .

A Kormányzó Úr
Öfőméltósága megengedte, hogy Nagy 
György ny. áll. elemi iskolai tanítónak 
elismerését tudtul adják. — Dr. Glattfel- 
dér Gyula Csanádi püspök Marycz Győ
zőt mezőkovácsházai plébánossá ne
vezte ki. — A farsangot megnyitó nagy
szabású Riporter-estély január 5-én lesz 
a Rádius-filmszínházban és a Newyork- 
kávéházban. — Disztingvált közönség 
szórakozott a Budai Torna Egylet csa
ládi-estjén, amelyet a Széli Kálmán-téri 
klubházban tartottak meg, dec. 12-én 
a Hungária-szállóban megtartott Magyar 
—Lengyel-teán és a Nemzeti Kaszinóban 
megrendezett Téli-estén. — A rákoscsa
bai Uri-Casinó és a Pro Patria öregcser
készcsapat Gárdonyi Géza emlékestet

O l a j  - s h a m p o o n  :
száraz (dauerozott) hajhoz

K á trá n y -s lia m p o o n  :
zsíros hajhoz.

KAPHATÓ MINDEN SZAKÜZLETBEN!
Gyártja: Galol Vegyipari Üzem, Újpest, Deák 
Fcrenc-u. 61.

rendezett. Gárdonyi verseit dalok formá
jában tolmácsolták Révfy Géza és Há- 
mory Istvánná. A művészi rendezés, tán
cok betanítása stb. Hámory Istvánné hoz
záértését igazolta. Az est folyamán szép
ségverseny is volt, első díjat nyert: Há- 
moryné Várnagy Dalma, udvarhölgyei 
voltak: Értékes Ibolya, Sooky Piriké, Ér
tékes Klárika. — Ifj. Bensőn Vilmosné ked
ves előfizetőnk Padovából keresett fel 
üdvözlősoraival, amit hálásan köszö
nünk és szívből jövő üdvözlettel viszo
nozunk. — A farsang legelőkelőbb mu
latságainak időpontja, amin természe
tesen még egy-két változás történhe
tik, ezideig a következőképpen alakult 
ki: január 2-án lesz a BEAC-tea a 
Gellért-szállóban, 4-én a MAC-estély a 
Dunapalotában, 5-én a Jogászbál a, Vi
gadóban és a Piarista-tea a Hungária- 
szállóban, 7-én a Magyar—Lengyel-bál 
a Gellértben és a Protestáns-tea a Hun
gáriában és a BEAC-bál a Gellértben, 
13-án a Technikus-bál a Gellértben, 
16-án a Medikus-bál a Gellértben, 20-án 
a Vöröskereszt-bál a Vigadóban, 23-án 
a Protestáns-bál a Hungáriában, a Pia
rista-bál a Gellértben és a Gyógysze- 
rész-tea a Gyógyszerész Kaszinóban, 
30-án a Katolikus-bál a Hungáriában és 
a Cisztercita-tea az Országos Kaszinó
ban, február 1-én a Vitézi-bál a Viga
dóban, az Atléta-bá, a Dunapalotában, 
az Emericana-bál a Hungáriában és a 
Gyógyszerész-bál az Országos Kaszi
nóban, 3-án a Bencés-bál a Gellértben, 
4-én a Gazdász-bál a Hungáriában, 
6-án a Széchenyi-bál a Vigadóban, a 
MEC-álarcosbál a Hungáriában, a BYC- 
bál a Britanniában, február 8-án pedig 
az Ujságíró-bál a Vigadóban.

Hímen-hírek
Pápai Erzsébet kedves e’őfizetőnk és Buj- 
csi Ferenc dr. orvos a pannonhalmi apát
ság templomában örök hűséget esküdött. 
— Szemerédy Izabella, szegedi kedves 
előfizetőnket eljegyezte kis- és nagybar- 
kóczi Szmodits Zoltán, oki. mérnök, r. t.-i 
igazgató, Budapest. — Uher Károly, 
gazd. főtanácsos, közalapítványi igaz
gató és Báthory Erzsébet leányát, Zitát, 
eljegyezte dr. Merkovits István oki. mér
nök, az Állami Vasgyár mérnöke. — 
Csákány Lucyt, néh. Csákány Sándor 
tszéki tanácselnök és felesége, szobosz- 
lai Rácz Jolán leányát, veszprémi kedves 
előfizetőnket eljegyezte dr. Hallóssy Zol
tán tabi ügyvéd, dr. Hallóssy Tibor korm. 
főtan., a Borzsavölgyi Gazdasági Vasút

v. üzletigazgatója, ny. máv. műsz. főtan, 
és felesége Kommer Katinka fia. — Hel- 
ler Olga oki. Középiskolai tanár, kedves 
előfizetőnk és dr. Hérmán Ferenc bel
gyógyász házasságot kötött. Tanuk vol
tak: Magirius Gyula Ganz-gyári főfel
ügyelő, főmérnök és Handlovits Gusztáv 

tszéki bíró. — A jegyes- és házaspárok
nak őszinte jókívánságainkat küldjük.

Jelentem még,
hogy Erdődy Mihálynak, lapunk munka
társának «Lucifer> című drámai hangjáté
kát, Németh Antal rendezésében és Bajor 
Gizi főszereplésével, nagyon szép elő
adásban hallottuk a magyar rádió műso
rán. — A Hungária-könyvek sorozatában 
új bibliofil-kötet jelent meg: «A hglál 
himnusza». A szöveg a Példák Könyvé
ből való és Ráskai Lea dömés apáca ke- 
zeírásában maradt fenn. Újra leírta és 
rajzolta Bródy Maróti Dóra, a kitűnő 
iparművésznő, ólomba véste Kner Albert. 
A középkori krónikák archaikus stílusá
ban megjelent pompás bibliofil-kiadás a 
könyvnyomtatás igazi szenzációja. — Réh 
Béla dr. «ldegfájdalom és villamosság» 
című népszerű orvosi szakkönyve, a vil
lamosság hatásával foglalkozik az egész
séges és beteg szervezetre. Az okos és 
hasznos könyv megrendelhető a szerző
nél, Budapest, VII., Vilma királynő-út 11/a.

| IN  M EM ÓRIÁM  |

Az őszinte részvét hangján jelentjük,
Szabó Gyuláné szül. Lukászy Erzsébet

hűséges előfizetőnk Füleken, 35 éves ko
rában váratlanul elhúnyt.

Dr. Szabó Sándor
m. kir. erdőszámtanácsos, író, ref. pres- 
byter élete 56. évében, Rákospalotán, 
visszaadta nemes lelkét Teremtőjének.

Drégelyvári Károly
MÁV-főintéző, 48 éves korában, Rákos- 
szentmihályon elhúnyt.

Ozv. Konkolyi Józsefné 
szül. Draskovich Margit 

élete 60. évében, Budapesten elhalálozott. 
Őszinte részvétünk hervadhatatlan virá
gait küldjük a frissen hantolt sírokra.

- j -
Honest, n  la A jta t tC

Hajhullás él korpa ellen
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Nyúl becsinált leves. A nyúl elejéből, vagy 
hátsó részéből készítjük a levest. A szük
séges mennyiségű húst darabokra vágva, 
megfelelő vízzel, sóval főni tesszük, zsír
ral és liszttel sötétebb zsemlyeszínű rán
tást készítünk, a rántásba kevés finom, 
apróra vágott vöröshagymát teszünk, hi
deg vízzel feleresztjük, adunk bele leves- 
zöldséget, egy babérlevelet és megfőzzük. 
Ecettel ízlés szerint savanyítjuk. Tálalás 
előtt a levest átszűrjük, adunk bele kevés 
tejfelt és a húst a levesben tálaljuk. 
Borsópüré. Fél kg. sárgaborsót megmo
sunk, hideg vízben feltéve, púhára főzzük. 
Ha megfőtt, zsírból és lisztből világos 
rántást készítünk, a rántásba teszünk egy 
félkávéskanálnyi finomra vágott hagymát, 
a főzeléket berántjuk és megsózzuk, fel
főzzük, azután átpasszírozzuk. Sült füs
tölt húst, vagy kolbászt és savanyú ká- 
posztacikát adunk hozzá.
Sonkás gombóc (levesbevaló). Egy evő
kanál zsírt két tojás sárgájával elkeve
rünk, 10 deka főtt sovány sonkát apróra 
vágunk és közé vegyítjük. Két tojás fe
hérjéből kemény habot verünk és előb
biekkel együtt zsemlyemorzsával össze
állítjuk, kisebb gombócokat készítünk be
lőle és forró levesben lassan kifőzzük. 
Velős omlett (előétel). Egy kanál lisztet 
zsemlyeszínűre pirítunk, tejjel felöntjük, 
péppé főzzük és kihűlni hagyjuk. Adunk 
közé négy tojás sárgáját, kanállal jól el
dolgozzuk, a négy tojás fehérjét kemény 
habbá verve, közé vegyítjük és kikent, 
liszttel meghintett tepsiben kisütjük. Borjú
vagy disznővelőt borssal, kevés hagymá
val megpárolunk, két tojást ütünk rá, 
forró tűzhelyen jól felkeverjük, megsóz
zuk és a kihűlt tésztára kenve, felgön
gyölítjük, visszatesszük a sütőbe és for
rón tálaljuk
Olasz káposzta kirántva. Két fej olasz 
káposztát megtisztítunk, egy-egy fejet hat 
szeletbe vágunk, sósvízben puhára főz
zük. szitára tesszük, hogy a víz lecsu
rogjon róla. Egy szép csirkét feldarabo
lunk, megsózzuk, lisztbe, tojásba és m or
zsába mártva, zsírban kisütjük, ugyan
így kisütjük a káposztaszeleteket is. Ez
alatt 20 deka rizst húslében megfőzünk, 
adunk bele egy késhegynyi pirított vörös
hagymát, két késhegynyi apróra vágott 
zöld petrezselymet. Egy formát a rizzsel 
kibélelünk, azután beleteszünk egy sor 
csirkét, rá egy sor káposztát és addig 
(folytatjuk, inig a csirke és a rizs elfogy. 
'Tetejét leöntjük egy deci jó tejföllel és 
sütőbe tesszük fél órára. Tálra borítva 
adjuk fel.

Francia vesepecsenye burkolattal. Egy
szép vesepecsenye hosszúkás részét külső 
hártyájától letisztítjuk, megsózzuk, egy 
éjjelen át hidegre tesszük, azután min
den oldalán friss szalonnával sűrűn meg
tűzdeljük, megsózzuk és megfelelő edény
ben sütőben fél óráig sütjük. Mikor szép 
piros, a sütőből kivesszük, zsírjában kissé 
hűlni hagyjuk. Vöröshagymát, vagy snid- 
linget apróra vágunk, úgyszintén zöld 
petrezselymet is, összevegyítjük, a pecse
nyét meghintjük vele és az alábbi írós- 
tésztába burkoljuk: 10 deka lisztet, nyolc 
deka vajat, egy tojás sárgáját, pici sót 
összegyúrunk, háromszor elnyújtjuk, utol
jára akkorára, hogy a húst beleburkol
hassuk. Kikent sütőre tesszük és vissza
tesszük a sütőbe és szépen megsütjük. Ha 
a tészta pirosra sült, kivesszük. 
Túzokmell. A túzokmell a legjobb vad- 
pecsenye. A túzokot megtisztítjuk, kivág
juk a mellét egészben, pácba tesszük és 
lehetőleg jég között tartjuk két napig. 
Ekkor szalonnával sűrűn megtűzdeljük, 
besózzuk, pecsenyesütőbe tesszük és sza
lonnaszeletekkel beborítva, a pác felét rá
öntjük és sütőben két óra hosszáig párol
juk, azután pirosra sütjük. Ezalatt három 
kanál zsírt, egy kanál lisztet és négy 
kocka cukrot kissé megpirítunk, a pác
levet ráöntjük, felforraljuk, szitán á ttö r
jük. Ekkor visszaöntjük az edénybe és 
fél liter jó tejfelt adva hozzá, felforraljuk 
és külön edényben adjuk asztalra. A tú 
zok mellét szépen felszeleteljük s hosszú 
pecsenyéstálba rakjuk. Adhatjuk külön 
mártás nélkül is, csak a saját m ártásá
ban tálalva.
Libamáj-pástétom. A libamájat megsózva, 
szépen megsütjük s ha kihűlt, szitán á t
törjük. Négy főtt tojás sárgáját, kettőnek 
a fehérjét is megreszeljük, egy zsemlyét 
tejbe áztatunk és kinyomva, szitán a ke
verékbe tesszük, adunk bele egy citrom 
lereszelt héját, egy nyers tojást, egy ka
nál tejfelt, egy pici fehérborst, m ind
ezeket jól elkeverjük. 25 deka lisztből 
írós tésztát készítünk 25 deka vajjal, két 
tojás sárgájával, egy kanál tejföllel, pici 
sóval s ha készén van, hosszúkásra 

a pástétomot rákenjük, felgön
gyölítjük és egyenesen hosszú tepsibe
tesszük és megsütjük.
Kacsa rizzsel töltve. 14 deka rizst, 14 
deka borjúvelőt, kevés sonkát (egy’ da
rabban), egy egész hagymát (egészben), 
borsi, sóval, zsírban, húslével puhára 
párolunk. A sonkát, hagymát kivesszük. 
(‘í?y tojás sárgáját belekeverünk és a meg
tisztított kacsát bőre alatt ezzel a tölte
lékké! megtöltjük, kevés zsírral és vízzel

lábosban lefödve, pároljuk, azután sü
tőbe tesszük és gondosan öntözve, szép 
pirosra megsütjük.
Citromos mártás pecsenyékhez. Egy lá
bosba teszünk egy csésze vizet, adunk 
bele apróra vágva egy félkávéskanálnyi 
hagymát, egy kisebb sárgarépát, petre
zselymet apróra vágva, sót, borst és ke
vés citrom héját. Addig főzzük, míg a 
zöldség megpuhul, ekkor szilán áttör
jük. Keverünk bele egy tojásnagyságú 
vajat, pár kanál jó tejfelt és jó tűzön 
addig keverjük, míg sűrű lesz. Ha igen 
sűrű, levessel hígítjuk. Citromlével ízlés 
szerint savanyítjuk.
Ászpik. A hideg tálak díszítésének legfon
tosabb kelléke az ászpik, de csak akkor, 
ha szép tiszta és kemény. A legjobb ász
pik húslevesből készül. Készítése a kö
vetkező: egy liter jó erős húslevest a tűz
höz teszünk, ecetet és egy babérlevelet 
adunk hozzá. Közben hat dkg fehér zse
latint (nyáron hét és fél dkg) hideg vízbe 
áztatunk, ha meglágyult, kivesszük és fa
kanállal addig kavarjuk, míg teljesen fel
olvad. Három tojás fehérjét kevés vízzel 
(2—3 evőkanálnyi) vegyítve, villával kissé 
felverjük, az ászpikba öntjük s egy fa
kanállal jól belekavarjuk, erős tűzön ad
dig hagyjuk forrni, míg szép tiszta és á t
látszó lesz, mint a víz. A tűzhely szélére 
húzzuk s miután pár percig pihent, szal
vétán átszűrjük. így pár perc alatt a szal
vétán átfolyik s nem kell órákig várni, 
hogy átcsepegjen. Az ászpik akkor elég 
kemény, ha ujjunk nyomására keményen 
visszapattan. Ha az ászpikot erős hús
levesből főzzük és beleadjuk az itt előírt 
zselatint, elég kemény lesz és nem lesz 
azért zselatin íze. Ha azt akarjuk, hogy 
barna színe legyen, a leszűrt ászpikba 
egy Pár csepp barna cukorfestéket adunk.

Dr. Horváth Zoltánné 
Zsúrkenyér. Hosszú zsúrkenyeret veszünk, 
a belét kiszedjük, úgyhogy csupán fél- 
centi maradjon a héján. Ezután a kisze
dett kenyérbél felét tejben áztatjuk és 
jól kicsavarjuk, hozzá adva 20 deka son
kát, 10 deka szalámit, egy füstölt nyelvet 
és három főtt tojást. Az egészet húsőrlőn 
átdaráljuk, szardellás-vajjal kidolgozzuk 
és a zsúrkenyeret szorosan megtöltjük. 
Jégre tesszük és éles késsel felszeleteljük.

h. Héthy Ferencné

tényét megfőzünk és szitán áttörünk, 12 
deka vajjal jól kidolgozzuk, 28 deka por
cukorral együtt. Ezután ötcentis rudacs
kákat formálunk belőle és csokoládé-máz
zal bevonjuk. h. H éthy F erencné
Apró pereeek. Huszonnyolc deka lisztet 
táblán dörzsöljünk össze 12 deka friss, 
finom vajjal, adjunk hozzá 18 deka por
cukrot, egy pici sót, két egész főtt tojást 
reszelve és egy citrom héját lereszelve. 
Mindezt jól dolgozzuk, össze. Azután 
nyújtsuk ki ujjnyi vastagra és formál-
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junk belőle csinos pereckéket és süssük 
szép halványpirosra. h. Héthy Ferencné 
Fügecsemege. 60 deka fügét meleg vízben 
jól megmosunk, meglörülünk, egy naran
csot, fele héját rajtahagyva, a fügével 
együtt húsdarálón ledarálunk, 30 deka 
porcukorral összegyúrjuk, kis gömböket 
formálunk és tálcára rakva, 4—5 napig 
szikkasztjuk, azután (mignonpapírba téve, 
használjuk. Bacsy Jánosné
Házibarát. 25 deka cukrot, 25 deka va
jat együtt habosra keverünk, azután 25 
deka lisztet, 15 deka darált mogyorót, 
egy fél reszelt citromhéjat, egy negyed- 
rúd vaníliát két tojás fehérjével összegyú
runk, vékonyra kinyújtjuk, középnagyságú 
pogácsaszaggatóval kiszaggatjuk, kettőt 
ízzel összeragasztunk, közepébe egy fél 
szem mogyorót teszünk és megsütjük.

Bagossy Márta 
Sajtos kitolófánk. Másfél liter vízhez 
adunk öt deka zsírt, ha forr, főzünk bele 
18 deka lisztet, addig keverjük, míg jó 
sűrű lesz, kihűtjük és négy egész tojást 
dolgozunk bele kis sóval. Forró, sós vízbe, 
tolófánk-szaggalóval kis galuskákat vá
gunk a vízbe és kifőzzük. Tűzálló tálat 
kivajazunk és rétegenkint sajttal megszór
juk, tejfellel meglocsoljuk és sütőben 
gyengén pirítjuk. Öt deka sajt, két deci 
tejfel kell hozzá. Dr. Kommen Elckné 
Dió- vagy mogyorópité. Tizennyolc deka 
finom darált, fele dió, fele mogyorót, há
rom egyenlő részre osztva, mozsárba tesz- 
sziiik, minden részhez egy egész tojást 
adunk, mozsárban jól összedörzsöljük és 
azután tálba tesszük és 15 deka finom 
cukrot nyolc egész tojással habüstben me
leg helyen egészen habosra felverünk, az
után elvéve a melegről, mindaddig verjük, 
míg ki nem hül, ekkor lassan keverve, a 
dió közé öntjük és még adunk hozzá nyolc 
deka olvasztott vajat és ezzel is lehető 
gyengén összevegyítjük, azután papírral 
bélelt lemezre jó ujjnyi vastagra öntjük 
s mérsékelt meleg csőben megsütjük. Ha 
kihűlt, a papírt leválasztva, közepén ket
tévágjuk és a következő töltelékkel meg

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

töltjük: hét deka fele diót, fele mogyo
rót megdarálunk, sűrű tejsűrűvel elkever
jük, adunk hozzá 10 deka vajat, 12 deka 
cukorral habosra keverve s ha jól elke
vertük, a tészta belső oldalára kenjük, a 
másik részét ráborítjuk, hosszúkás sze
letekre vágjuk és fehér jéggel bevonjuk.

Losonczy Zoltánná 
Teapogácsa. Tizennégy deka sült krumplit 
hidegen 45 deka liszttel. 26 deka vajjal 
és kis sóval összemorzsolunk. Beleteszünk 
két tojás sárgáját, egy-két kanál tejfelt és 
összegyúrva egy órára hidegre állítjuk. 
Tízpercenkint 5—6-szor hajtogatjuk, mint 
a vajas tésztát, minden hajtogatáskor to 
jással megkenve, apró pogácsákra szag
gatjuk és tojással megkenve, pirosra süt
jük. Dr. Kommen Elekné
Sonkás-omlett Három tojás sárgája, négy 
deka vaj, 14 deka sonka, 14 deka burgo
nya, kis só, kikeverve és a három tojás 
habja bele téve, gőzben kifőzzük és ol
vasztott vajat adunk hozzá.

Dr. Kommen Elekné 
Sonkás-lepény. Hat tojás habjába hat to
jás sárgáját, 3 kanál tejfelt, egy kanál 
reszelt sajtot és egy kanál lisztéi keve
rünk. Tepsiben kisütjük és tejfellel kevert 
vagdalt sonkával töltve, négyszegletes da
rabokra vágjuk, reszelt sajttal hintve, tá 
laljuk. Dr. Kommen Elekné
Mogyorós bélés. 20 deka vajból, 10 deka 
porcukorból, 25 deka lisztből és egy to
jásból nagyon gyorsan tésztát gyűrűnk. 
A tésztát két részre osztjuk és akkorára 
nyújtjuk ki, mint a sütőlemez és hideg 
helyre tesszük. Ezalatt a tölteléket készít
jük el: hat tojás sárgáját babosra kike
verünk 20 deka cukorral és kevés vaníliá
val. A hat tojás habjából kemény habot 
verünk és ennek felével könnyen össze
vegyítünk 21 deka darált mogyorót és 
végül a bab másik felét is belevegyítjük. 
A tészta egyik lapját rátesszük a sütő
lapra, a tölteléket elkenjük rajta egyen
letesen és a másik tésztalappal befedjük, 
tetejét villával megszurkáljuk. tojásfehér
jével megkenjük, héjától megtisztított és 
nagyon vékonyra felvágott mandulával 
meghintjük. A tésztát lassan sütjük, a 
sütőlemezen hagyjuk kihűlni és hidegen 
vágjuk fel hosszúkás darabokra.

Katona Zsuzsika 
Diószclet. Tíz deka cukrot, nyolc deka 
őrölt diót, egy csomag vaníliaport, há
rom deka kiflimorzsát négy egész tojással 
elkeverünk, majd egy tojás kemény hab
ját is könnyedén belekeverjük. Tepsit ki
kenünk és a masszát beletesszük. Tölte
lék: 22 deka diót kevés vízzel péppé fő
zünk, áttörjük és vaníliás cukorral ízesít
jük. A kisült tésztát megtöltjük vele, be
vonjuk kávéjéggel és diószeletekkel dí
szítjük. Katona Zsuzsika
Piskótacsók. 14 deka vaníliás-cukrot kél 
tojással és 14 deka liszttel 30 percig ke
verünk. Kikent és lisztezett pléhre egy
mástól távolabb, hogy ne ragadjanak 
össze, kávéskanállal halmokat rakunk. 
Ezen masszát este készítjük el és másnap 
reggel enyhe tűznél kisüljük.
Apró teasütemény. 56 deka porcukrot hat 
egész tojással, egy késhegynyi fahéjjal, 
két szem törött szegfűszeggel habosra el
keverünk. Adunk hozzá 56 deka lisztet és 
cukrozott deszkán kis rudakat formálunk 
belőle. Tepsire tesszük és sütőben csak 
szárítjuk. Katona Zsuzsika
Diós- és mandula-toria. 16 deka darált 
diót és nyolc deka darált mandulát, 24 
deka cukrot és 14 tojás sárgáját jól elke-

L U X U S  K A Z E T T A ~
PUPER futlIGE EGY BO 3 0Z6AH—

LEGSZEBB KARÁCSONYI AJÁNDÉK

Tökéletes tartósság
Az összes modern színekben 

Kapható kizárólag szaküzletekben.

verünk, majd a 14 tojás fehérjéből ke
mény habot verünk és egy kanál morzsát 
keverünk hozzá. Három lapban kisütjük, 
tejszínhabbal töltjük és bevonjuk vele.

Katona Zsuzsika 
Mandula-torta, ö t  tojás fehérjéből ke
mény habot verünk, öt tojás sárgáját, 14 
deka cukrot habosra elkeverünk, 14 deka 
darált mandulát és két evőkanál finom 
zsemlyemorzsát keverünk hozzá és kikent, 
szitált prézlivel meghintett tepsiben ki
sütjük. Tetszésszerinti ízzel tölthejük.

Katona Zsuzsika

ÍÁtoítaNfll
Kérem kedves olvasótársnőimet, ki tudna 
egy megbízható, erkölcsös, önállóan és 
jól főző mindenest ajánlani, aki a kis- 
mosást végzi, baromfigondozáshoz ért és 
a takarítás egyrészét végzi. Ha lelkiisme
retesen megfelel a hozzáfűzött várakozás
nak, nálam otthonra talál. Helyét azon
nal elfoglalhatja. Olvasótársnőim szíves
ségét előre is hálásan köszönöm. Szíves 
értesítést dr. Niedermüller Ferencné polg. 
isk. igazgató, Hatvan, Heves-m. címre. 
Nagvon kérem fővárosi lakos kedves ol 
vasótársnőimet, ki vállalkozna arra, hogy 
egy szolid, sajnos, m agáramaradt, 24 
éves úriasszonnyal ráérő idejében elszó
rakozzék, színházba, esetleg táncestélyre 
elkísérné, mivel rokonaim mind vidéken 
vannak s így teljesen egyedül vagyok 
Pesten, társaságtól és minden szórako
zástól elzárva. Végtelen hálás volnék, ha 
kedves olvasótársnőim közül valaki párt
fogásába venne. Szívességüket előre is 
köszönöm. Leveleket „Szórakozás** jel
igére kiadóba kérek.
Igen szeretnék összegyűjtött rongvokbói 
házi használatra szőnyeget szövetni. Me
lyik községben szőnek ilyent? Nagyon 
hálás volnék, ha valaki szíves volna 
rongyszövéssel foglalkozók címét kö
zölni. Leveleket „Elekesné, Szombathely* 
jeligére kérek.

3 3



M A G Y A R  V R 1 A S S Z 0 N Y 0 K  L A P J A

1936 december 21-től december 31-ig

HÉTFŐ

21
Rk. Tamás ap. 

Pr. Tamás

EBÉD: paradicsomleves re
szelt tésztával, borjú natúr- 
szelet borsófőzelékkel, almás- 
bélés, gyümölcs.
VACSORA: velőkroket ká
posztasalátával, gyümölcs.

22
Rk. Zeno vt. 

Pr. Zenó

EBÉD: velőtáskalcves. párolt 
ran-jsztek kelkáposztafőzelék
kel. lekváros gombóc, gyü
mölcs.
VACSORA: borjúpörkölt ga
luskával, céklával, gyümölcs.

vendégeskedő társaséletben volna része 
és az ezzel járó  ismereteket elsajátítaná. 
A házimunkákban már eléggé jártas és 
ügyes, mindenben szívesen segít. E rre 
vonatkozó szíves válaszukat „Vígkedélyü 
úrileány“ jeligére kiadóba kérek.
A legszebb karácsonyi ajándékot adná 
nekem az a kedves előfizetőtársnőm, aki 
sok szenvedésemre gyógyító tanácsot 
adna. F iatal leány vagyok és m ár évek 
óta a legkellemetlenebb szívpanaszaim 
vannak, melyek a normális életmódomat 
teljesen megakadályozzák. Nem tudok 
emberek közé menni, hosszabb utakat 
tenni az állandó szívfigyeléseim miatt. 
Állítólag minden panaszom rúgója nagy 
idegességem. Könyörgöm kedves előfizető
társaimhoz, ha valaki hasonló bajban 
szenvedett s kigyógyult, úgy azt a gyógy
módot tudassa velem. A legnagyobb hálá
val előre is köszönöm. Szíves soraikat

Egyszerű étlap
1936 december 21-től december 31-ig

23
Rk. Viktória 
Pr. Viktória

EBÉD: tejfeles burgonya-
leves, citromos nyúl maka
róni körítéssel, diósmctélt, 
gyümölcs.
VACSORA: főtt sonkacsülök
tormával, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

24
Rk. Ádám. Éva 
Pr. Adáni, Éva

EBÉD: tejfeles almaleves,
mákos metélt, gyümölcs. 
VACSORA: borleves pirított 
zsemlyével, hal rántva cel- 
lersaláiával. diós- és mákos- 
patkó. tea. aprósütemények, 
gyümölcs.

PÉNTEK EBÉD: pulykaaprólékleves
sült borsókákkal. pulykasült 
burgonyapüré-. rizsköritéssel. 
vegyes salátákkal, kompóttal, 
faágtorta, gyümölcs. 

.VACSORA: fölt hal hidegen 
Pr. Ádám, Éva tartármártással, hideg sült. 
Pr. Nagykarács aprósütemények, gesztenyekrém.

SZOMBAT

Rk. Szt. István 
Pr. István vt.

EBÉD: tyúkleves csigatésztá
val. főtt hús a levesben, 
csirke rántva vegyes körítés
sel. paprikasalátával, diós és 
mákospatkó, gyümölcs. 
VACSORA: nyúlgerinc vada
son áfonyával, vegyes sütemé
nyek, gyümölcs.

Rk. János ap. 
Pr. János

EBÉD: káposztaleves friss kol
básszal, sonkásmetélt, gyü
mölcs.
VACSORA: pirított borjúmáj, 
burgonyaköritéssel, uborkával, 
gyümölcs.

HÉTFŐ EBÉD: karfiolleves daragalus- 
_  kával, vagdaltpecsenye, párolt

/ > <  sárgarépa-főzelékkel, töltöttme-
télt. gyümölcs.
VACSORA: borjúvesés egész- 

Rk. Aprószentek ben sütve, siiltburgonya-körí-
Pr. Kamilla léssel, uborkával, gyümölcs.

KEDD

29
Rk. Tam. pk. vt 

Pr. Dávid

EBÉD: húsleves rizzsel, főtt
hús paradicsommártással, dara
körítéssel, töpörtyűs-pogácsa, 
gyümölcs.
VACSORA: sültburgonya vaj
jal, sajt, gyülmülcs.

30
Rk. Dávid 
Pr. Zoárd

EBÉD: káposztaleves friss kol
básszal, sonkásmetélt, gyü
mölcs.
VACSORA: libamáj és töpör
tyű uborkával, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

31
I Rk. Szilveszter 

Pr. Szilveszter

EBED: ragouleves borjúhús
sal. sült pulár töltött paprika
salátával. püspökkenyér. 
VACSORA: malacpecsenye pi
roskáposzta körítéssel, ubor
kával, puncstorta, vegyes gyü
mölcs, tea, apró sütemények.

Kedves olvasótársnőiinhez fordulok ké
résemmel. Falun élünk minden társas
élet lehetőségétől elzártam Huszonötéves 
leányomat szeretném nehány hónapra 
olyan úricsaládhoz befogadtatni, ahol

Felhívjuk kedves előfizetőink szíves 
figyelmét ezen számunkhoz mellékelt 
szúrt sablon mellékletünkre, melynek 
mintái a következő kézimunkák készí
tésére alkalmasak. /. számmal jelöli m in
tával babaelőke díszíthető. Tetszésszerinti 
színű MÚL hímzőselyemmel, szálöltéssel 
készítendő. 2. számmal jelölt mintával 
tálcakendőt, vászonpárnát díszítünk. En
nek a m intának a kiegészítője a 2/a-val 
jelölt m inta is, mellyel konyhagarnitúrát, 
szekrénycsíkot, szalvétát, gyerekruhát, 
stb. lehet díszíteni. A tálcakendő köze
pére nyomtatandó elő a 2. számmal jel 
zett minta, melynek vonatozott alapja 
készíthető barnával, a gyümölcs és leve
lek pirossal. A 2/a-val jelölt mintával 
úgy készíthető konyhaszekrénycsík. hogy 
a háromszög alakú minta megfelelő tá
volságra nyom tatandó folytatólagosan 
egymásután, a cakkozott szél huroköltés
sel készítendő, hogy mellette a vászon 
levágható legyen. Színezéséhez tetszés- 
szerinti színű anyag használható. A 
konyhagarnitúra molinóvászonból készí
tendő. 3. számmal jelölt mintával díszít
hető kerek alakú tálcakendő, melyre 
körben annyiszor nyomtatandó elő. 
ahányszor a nagyság megengedi. Szálöl
téssel és a kis levélkék láncöltéssel ké
szítendők tetszés szerinti hímzőselyem
mel, vagy a csibék színezéséhez három 
árnyalatú világos sárga, a szem fekete, 
a levelek világos fűzőid, a talajt jelző 
vonalak barnás homokszínű anyaggal 
színezendők. Ezen mintával gyerekkö- 
tényke, babaelőke is díszíthető. 4. szám 
mal jelzett mintával díszíthetünk tálca
kendőt, melynek a négy sarkába nyom
tatandó elő. vagy gyerekkötény két. A 
koszorú színezhető viiágos fűzőiddel, a 
bárányka pedig fehérrel, a szeme sárgás
barnával. Szálöltéssel és láncöltéssel ké
szítendő. A BG monogram zsúrterítő, az 
LA monogram férfi fehérnemű és az 
MO, valamint a DT monogram zsúr- 
asztalterítö jelzésére szolgál. A szúrt sah 
Ion használata olyképpen történik, hogy 
egy síma asztalra terítünk vastagabb 
sima térítőt, erre helyezzük el az elő-

S z to ja n o v its  P á l  né
modern kozmetikája, Erzsébet-körul 18, földsz. 1. 
Szépséghibák nyomtalan, végleges eltávolítása. 
*0°/o kedvezmény.

HÉTFŐ

21
Rk. Tamás ap. 

Pr. Tamás

EBÉD: paradicsomleves rizs- 
zsel, borjú natúrszelet borsó- 
főzelékkel, almásrétes.
VACSORA: délről sült uborká
val, tészta.

KEDD

22
Rk. Zeno vt. 

Pr. Zenó

EBÉD: savanyú tojásleves, tú
róscsusza.
VACSORA: főtt tojás. alma.

SZERDA

23
Itk. Viktória 
Pr. Viktória

EBED: köménymagleves, pirí
tott zsemlyekockákkal, borjú- 
tokány burgonyával, uborkával. 
VACSORA: délről maradt to- 
kány, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

24
Rk. Ádám. Éva 
Pr. Ádám, Éva

EBÉD: almaleves tejfellel, má
kosmetélt.
VACSORA: borleves pirított
zsemlyekockával, ponty rántva 
cellersalátával. mákospatkó, tea.

PÉNTEK |
EBED: tyúkleves vékonytésztá
val, főtthús a levesben, sertés
hús kirántva, sült burgonyával 
és uborkával, piskóta-torta, 
gyümölcs.
VACSORA: délről maradt hús 
uborkával, tészta, gyümölcs.

I

■ 25
■Rk. Nagykarács 
1,‘r. Nagy karács
|  SZOMBAT

EBÉD: aprólékleves sült bor- 
sókákkal. libaaprólék rizzsel, 
uborkával, sültliba kompóttal, 
mákospatkó, gyümölcs.
VACSORA: kocsonya, tészta, 
gyümülcs.

i
1 26

Rk. Szt. István 
Pr. István vt.

VASÁRNAP

EBÉD: káposztaleves, sonkás
metélt. gyümölcs.
VACSORA: pirított borjúmáj 
burgonyakörítéssel, uborkával, 
gyümölcs.

27
Rk. János ap. 

Pr. János

HÉTFŐ

28
Rk. Aprószentek 

Pr. Kamilla

EBÉD: karfiolleves daragalus
kával. vagdaltpecsenye párolt 
sárgarépa-körítéssel, dióspatkó. 
VACSORA: délről maradt hús 
uborkával, gyümölcs.

KEDD

29
Rk. Tani. pk. vt 

Pr. Dávid

EBÉD: halleves, töltött tojás, 
gyümölcs.
VACSORA: siiltburgonya vaj
jal. sajt, gyümölcs.

SZERDA

30
Rk. Dávid
Pr. Zoárd

EBÉD: gulyásleves, Iekváros- 
derelye. gyümölcs.
VACSORA: töpörtyű uborká
val, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

31
Rk. Szilveszter 
Pr. Szilveszter

EBÉD: tarhonyaleves, friss
kolbász sülve, párolt savanyú
káposztával, túrósrétes. 
VACSORA: malacpecsenye pi- 
roskáposzta-kürf léssel, uborká
val, tea, aprósütemények.

nyomtatandó anyagot, melynek megfelelő 
helyére illesztjük rá a szúrt sablont az 
érdes felületével, a nem basznál, szélé, 
lenyomtatjuk egy nehezékkel, például 
hideg vasalóval s azután az előnyomta-
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tushoz szükséges kékporba inártott filc-, 
darabbal háromszor, négyszer áldörzsö- 
lendo. Mindenesetre óvatosan kell d ö r
zsölni, hogy a sablon ne szakadjon el, 
mert vigyázva használva, harmincszor 
és negyvenszer használható minden 
minta. A szúrt sablonmjntákat tartalmazó 
lapokat szíveskedjenek eltenni két ke
mény kartonlap közé és az így mi görzött 
és összegyűjtött minták mindenkor érté
ket képviselnek, mert bármikor elővehetők 
és , felhasználhatók. A kézimunkákhoz 
való összes anyag beszerezhető a Ma
gyar Uriasszonyok Kézimunkaboltjában, 
VI., Teréz-körút 6.
„Feleséget keresek44 cikk visszhangjaként 
érkezett alábbi levelet közöljük:
„Igen Tisztelt Papp Jenő szerkesztő úr! 
Amikor elolvastam a „Feleséget keresek" 
című cikkét a Magyar Uriasszonyok Lap
jában, mosolyogtam, mert nincs teljesen 
igaza, amikor írja, hogy .szegény nősülendő 
fiatalemberek nem találnak jó és hű fe
leségeket a ma leányai közt. Hanem 
tudja-e, hogy a szegény legények nem is 
veszik észre a testetlen ajkú és komoly 
leányokat; azokat párheti ismeretség 
után valami banális magyarázattal egy
szerűen otthagyják, ha ugyan meg
magyarázzák távozásukat. Ezt a meg
jegyzést nem egy csalódott, csúnya leány 
írja, hisz időm sincs töprengeni rajta, 
hogy X. Y. mérnök l*/2 évi levelezés után 
miért némult el, amikor minden második 
szava az volt, „Maga lenne a legideáli
sabb asszony" stb. Vagy X. Y. közép
iskolai tanár, akinek szintén nem adtam 
a legkisebb alkalmat arra , hogy udva
roljon, hanem ő erőszakolta ki és ismé
telte állandóan: „velem nyugodtan és 
szépen le tudna élni egy életet a  leg
nagyobb harmóniában, m ert tudja, nem 
félek a munkától és az élet küzdelmeitől 
és megállnám a helyem bármely társa
ságban.® De itt jön az örökös refrain, a 
nagy hiba, hogy szegény vagyok. Ezt leg
alább már egy tucat nősülendő férfi 
mondotta, akiknek volt, ha kevés is, 
de fix jövedelmük. Már most nekem az 
a szerény véleményem, hogy e nősü
lendő ifjak nem a 100o/n-os asszonyt ke
resik, hanem a hozományt és miután a 
látszat az, ha leányoknak telik rúzsra és 
kitoldott sejtelmes szempillákra és van 
idejük napos weekendre, ott pénz is van. 
Utána persze nagy a csalódás, mert egyik 
sem tud lemondani, ami nélkül nem le
hel teljes boldogság. Hallok én is ilyen 
csalódott házasságokról, de ismét csak 
mosolygok, nem kárörvendően, sem gú
nyosan, csak sajnálatból, hogy gyávák s 
nem mernek elkezdeni egy életet havi 
ISO—250 pengővel. Mindez nem csak az 
én tapasztalatom, hanem sok társnőmé, 
akik szintén még fiatalok, úrilányok és 
dolgoznak velem együtt egy kórházban, 
idegölő és fizikai munkát. Naponta 12. 
sokszor még több órát és szívesen és 
kedvvel, mert hisz ezt a munkát nem is 
lehet éveken keresztül máskép végezni. 
Szabad délutánjainkon nem megyünk 
festett szájjal, vörös körmökkel csónak- 
partira éjfélig vagy másnapig. S lám 
ezeknek a leányoknak még egy jó pajtásuk 
sem akad, akivel elmennének színházba, 
bár még fizetni sem engednek, mert ne
kem és néhány társnőm nek bérletünk 
van. Még sok mindent írhatnék erről a 
tárgyról, ön, Uram, valószínűleg azt 
gondolja, vannak még ilyenek is, én is 
tudom, nem csak a társnőim, akik van
nak vagy 100-an, hanem még sokan. 
De azt is tudjuk, hogy az efajta 
leány nem kell feleségnek. Hogy miért, 
azt talán ön, mint férfi, jobban tudja. 
Azt hiszem azért, mert szegények va

gyunk és talán túlbüszkék is. Szeretném 
elmondani magunkról, hogy mi azért 
nc,í11. csügSedünk el és napi három-négy 
műtét után nem vagyunk lusták este jó 
házikosztot főzni és a civilruháinkat 
varrni, mert az olcsóbb és öröm is, pe
dig az éjszakáink nyugalma sincs bizto
sítva, mert mindég hozzák szenvedő em
bertársainkat, akiken csak a gyors műtét 
segíthet. Tehát, mi az ok, hogy a tényleg 
szorgalmas leányokat nem veszik észre 
a nősülendő fiatalemberek? Ezek az ifjak 
ne tartsák unalmasnak a komoly, dol
gozó leányokat, mert nem tudnak m in
den sporteseményről és nem tudnak 
részt venni reggelig tartó táncokon és 
bridgepartikon. Nézzenek nyitott szem
mel és hallgassanak a szivükre is, ne 
csak az eszükre, ami csak a pénz és a 
pénz után sóvárog. Persze, mi nem 
akasztunk ki még láthatatlan táblát sem, 
hogy férjet keresünk és nem ígérünk 
hozományt, pedig többünk van, mint a 
festettszájú, borotvált szemöldökű höl
gyeknek: van dolgos kezünk és érző szi
vünk s talán túlkönnyen sebezhető büsz
keségünk, amivel ham ar visszavonulunk. 
Mindezt abban a reményben írom. hogy 
ön, Uram, már nős s nem látja leghalvá
nyabban sem, hogy nekünk életcélunk a 
férjhezmenés. Nem lennék teljesen 
őszinte, ha nem árulnám el, hogy van
nak pillanataink, különösen úgy k ará 
csony táján, amikor szinte fájdalmasan 
vágyunk a csendes meghitt családi élet 
és gyermek után. Ha fentiek csak az én 
isaját tapasztalatom lenne, azt gondol
nám, bennem van a hiba, de a társnőim 
is ugyanígy jártak  és ugyanez a meg
állapításuk. Miután Szerkesztő úr, ön  
férfi, kérdem, megtudná nekem magya
rázni mi az igazi oka, hogy éppen a ko
moly, dolgos leányok vannak kizárva? 
Harmos Ildikó, a M. U. L. előfizetője."

HAJFESTÉS!
KOMOL hajfestékkel 
festett haj szebb és 
természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet: 
Teréz-körút 40—42/a

Az alábbi kedves levelet kaptuk, melyet 
annál is nagyobb örömmel közlünk le, 
mert vele kapcsolatban lapunk összes 
előfizetőit meleg szeretettel köszönthet
jü k  a karácsonyi ünnepek alkalmából és 
a karácsonyi ajándékokhoz oda tesszük 
a mi szívből jövő jókívánságainkat is. A 
karácsony boldog, áhítatos melegsége 
miden szivet árasszon el mennyei fényé
vel, hogy mindannyian együtt érezzük a 
legboldogítóbb ünnepünk szent varázsát. 
Boldog, nagyon boldog ünnepi üdvőzle-

C ll ROMOS ARC ÁPOLÁS pakolással P 3 .-
Vitamindus. Megóvja az arcbőrt hidegtől, széltől, érdességtől, ráncosodástól. Üdít, 
frissít. Törv. védett 58.088 sz. alatt. Egyedárusitás.
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Vidéki szétküldés, költségmegtakarításért, 
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Citromkenőcs, zsíros éjjelre 
Citromkenőcs, nedvdus, nap

palra, púder alá . . . 
Cilromkenőcs szeplő ellen . 
Cilromarcviz bőrzsirosság, 

mitesszer ellen . . . .

NiNCS FOGKÖ. 
HÓFEHÉR FOGAK 
ÜDE LÉHELLET

FODHUS VÉR
ZÉST 5-6 NAP 
F06LAZULA5T 
2-3 HÉT ALATT. 
üzoer/T.

K i egyetlen rádióaktív 
fogkrém és szájvíz

tünkkel, jókívánságainkkal köszöntjük  
kedves olvasóinkat!
Kedves Főszerkesztö Ur! Ne haragudjon, 
hogy zavarom . soraimmal s rövid időre 
lefoglalom drága idejét. Mint kilencéves 
előfizetője a lapnak, azt hiszem, nem kell 
külön hangsúlyoznom, hogy számunkra 
milyen kedves nap, mikor megérkezik a 
Magyar Uriasszonyok Lapja. Sosem tud
juk Önnek, kedves Főszerkesztő Ur, meg
hálálni s viszonozni azt a sok szépet és 
jót, amit a lapon keresztül nyújt nekünk. 
Az ön  lelkifinomságát s jóságát tükrözi 
vissza a lapnak minden sora. A Magyar 
Uriasszonyok Lapja egy nagy szív s 
ontja felénk kedves Főszerkesztő Ur sze- 
retetének bő sugarait. Fogadja érte hálás 
köszönetünket s a boldog karácsonyi 
ünnepek mellé még külön kívánom, hogy 
a kis Jézuska karácsonyi ajándékképpen 
vigyen önnek egy nagy csokor lelkes elő
fizetőt. És most egy nagy kéréssel fordu
lok kedves Főszerkesztő Úrhoz. A de
cember 1-i számban megjelent egy cikk, 
„Feleséget keresek" címmel. Papp Jenő 
írta. E rre válaszoltam s ha lehetséges 
volna, nagyon kérem, jelentesse meg e 
lapban. Nem tudom, hogy nekünk, elő
fizetőknek, van-e ehhez jogunk, mert 
még nem vettem igénybe a lap hasábjait s 
nem kérdeztem senkitől, hogy szabad-e 
nekünk is véleményt nyilvánítanunk úgy, 
mint Papp Jenő úrnak. Kérem, kedves 
Főszerkesztő Ur, ha lehet, teljesítsék első 
kérésemet, de ha nem lehet, akkor ju t
tassák el Papp Jenő úrnak, hogy ha 
más nem is, de legalább ő olvassa el egy 
22 éves fiatal lány szerény véleményét. 
Remélve azt, hogy nem haragszik meg 
rám  kedves Főszerkesztő Ur, mert so
raimmal és kérésemmel háborgattam, 
maradok ezután is hű olvasója és elő
fizetője.

*
Válasz Papp Jenő „Feleséget keresek" 
című cikkére.
Mélyen tisztelt Uram! Olvastam a Magyar 
Uriasszonyok Lapjának december 1-én 
megjelent számában „Feleséget keresek"

P 1.50 
P 4 .-
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című cikkét. Mint régi előfizetője a lap
nak, mindig figyelemmel kisértük sorait, 
s őszinte szimpátiával látom, hogy mi
lyen előszeretettel figurázza ki a „moto
ros kosarába ültetett partnernőt s a trikó 
kiállítások ünnepelt hősnőit". Elég saj
nálatos, de minden tökéletesen igaz, amit 
ebben a cikkben megírt. De, ha őszinték 
akarunk lenni, akkor be kell látni azt is, 
hogy nemcsak a nők, hanem a férfiak 
között is vannak ilyen ultramodern em
berek. ők sem kivételek s a leányok 
ilyen mélyresüllyedésének is nagyobbrészt 
ők az okai. Mért akarnak és keresnek a 
„sok keserű tapasztalatok" ellenére is 
„csónak- és motorpartnernőkct?!" Miért 
nem közelednek a lányokhoz komoly 
szándékkal, akkor talán azok sem lenné
nek olyanok, mint amilyennek ön festi 
őket. Észre veszik ma a fiatalemberek 
azokat a lányokat, akiknek kevésbé vagy 
egyáltalán nincs preparálva az arcuk 
és a hajuk? Úgy elmennek mellettünk, 
mintha nem is léteznénk. Elég sajnos, de 
az ilyen elmaradt s festéknélküli lányok
nak szégyelnek kezét-csókolommal kö
szönni, annak ellenére, hogy az intelli
gencia terén sok esetben fölötte állnak 
az úgynevezett „pajtáslányoknak'1. Na
gyon sajnálatraméltók az olyan „házas
ságra készenálló s kenyérrel, hivatallal, 
jövedelemmel kellőképpen felszerelt" fér
fiak, akik nem találnak maguknak olyan 
lányt, aki igazi feleség és jó édesanya 
lenne. Pedig higyjék el „kétségbeesetten 
kutató" uraim, hogy vagyunk még fiatal 
lányok, akik nem szégyelünk stoppolni, 
főzni s ha kell, baba kelengyét horgolni 
s nem is küldetnők el magunkat három 
heti levegőváltozásra egyedül. Még va
rjúnk, akik merünk napvilág mellett is 
rúzstalan ajakkal és arccal emberek kö
zött megjelenni. S bármennyire megrökö
nyödnek is az elmaradottságunkon, még 
vagyunk olyan fiatal lányok is, akik még 
nem ismerik a csók ízét s akik nem kap
hatók könnyű kalandokra. Igenis, létez
hetnének még boldog házasságok, ha a 
nősülni akaró fiatalemberek nem leg
először a hozományt néznék s nem a 
„shortos és áramvonalas tünemények" 
között kutatnának, hanem néznének szél 
az olyan úrilányok között, akik most a 
mai modern időkben nem szegyeinek a 
régi idők szokása szerint „gardedame fel
ügyeletével" társaságban, néha moziban 
és színházban megjelenni. Higyjék el, 
igen tisztelt 30—40 év között lévő fiatal
emberek, mint ahogy önöknek van egy 
álombéli asszonyideáljuk, éppen úgy ne
künk, maradi gondolkodású, fiatal lá
nyoknak is van álomhercegünk, aki nem 
a léha, kártyás és lumpot ni szerető ba
rátnők és barátok társaságát keresi, ha
nem a rendes napi dolga után sietve tér 
vissza oda, ahonnan reggel elindult: a 
boldog és a szeretet virágaitól illatos kis 
meleg otthon falai közé, ahol valaki re
megő szívvel várja, vagy várják meg
érkezését. A mi szivünk is „össze facsa- 
rodik" s az ilyen „ijesztően megritkult" 
értékes ember után mi is hiába kuta
tunk. A „Rudas uszodában, az ötórai 
táncteákon s szőnyegen tolongok" között 
sem Önök, sem mi nem találjuk meg az 
igazi feleséget, illetve férjet. Próbáljanak 
s ne szégy el jenek a „házasságra készen
álló, kenyérrel, hivatallal, jövedelemmel 
kellőképpen felszerelt" fiatalemberek be
menni az Isten házába s ott kérni a min
dent látó és tudó igazságos égi Atyát, Őí

Ziohr M á r ia (Kronfusz)

majd bizonyára meghallgatja gyermekei 
panaszát s kérését s meg is adja úgy 
Önöknek, mint nekünk azt, akit „ku 
tatva" keresünk. Nemcsak a „Feleséget 
kereső" fiatalemberek nyakában lóg a 
láthatatlan tábla, nyakunkban hordjuk 
mi fiatal, eladósorban lévő lányok is lát
hatatlanul, melyre aranybetűkkel van fel
írva. hogy vallásos, becsületes férjet ke
resek. Horváth Erzsiké
Kedves Előfizetőinket tisztelettel kérjük, 
tiszteljék meg nb. látogatásukkal a Ma
gyar Uriasszonyok Kézimunkabaltját VI., 
Teréz-körut 6. szám alatt.

D Á N  TESTVÉREK Vdci-utca6jsarok)| 
MEGBÍZHATÓ BUNDÁK. Kalológusl küldünk!

Miért? Költői lélek, de gondolatai kifeje
zésében nem tökéletes. A mi mértékünket 
nem üti meg. Szív. üdv. Szerk.
Ne esiiggedj. «Egy leány kopogtat a sok 
közül. Főszerkesztő Úr jóságos, igazságo
san ítélő szívén, aki vergődik, aki küzd, 
aki megborzong a rettenetes igazságtalan
ságok láttán.* És jönnek az élet folyam
hátán úszó keserű sorok, melyeket azok 
dobtak eléje, akiknek adott a szíve mele
géből, szeretetéből. Az elmenekült vőle
gény, akiről megállapítja, hogy jellemte- 
len volt, akit nem is lehet szerelni. Ezek 
a gondolatok vérzik meg amúgy is beteg 
testét s talán ezek is késleltetik gyógyu
lását. De csak késleltetik, hogy annál 
egészségesebben tudjon örülni a sajátke-

züleg csinosított otthonának. Akkor az 
öröm is gyakrabban látogatja meg, amit 
nem kívülről fog várni, hanem a szíve 
vetíti rá mindenre, ahol megjelenik. Ne 
hitesse el magával, hogy minden férfi 
egyaránt rossz és jellemtelen, annak da
cára sem, hogy azok, akikkel eddig talál
kozott, erre a szomorú következtetésre ta
nították, mert — hála Istennek —, vannak 
még igazi férfiak is, akik nem változtat
ják szeszélyük szerint érzésüket és sza
vukat. Nincs oka a kétségbeesésre, mert 
ha egészséges lesz, valami könnyebb fog
lalkozással elfoglalja magát és megválo
gatja, hogy kikkel ismerkedik meg. In
kább kevesebb, mint olyan ismerősei le
gyenek, akik összerombolják az embe
rekbe vetett hitét. Valami olyan állásra 
gondolnék, ami nem foglalja le egész nap
ját, hogy négy-öt órát szabadlevegőn 
tartózkodhasson, sokat sétálhasson. Egy
két évig még a felgyógyulása után is 
kell vigyázni magára, hogy szervezete 
bírjon ellentállani a megterhelésnek, amit 
a küzdelmes élet ró az emberre. Addig 
azonban semmi másra ne legyen gondja, 
kedves kislány, csak arra, hogy meggyó
gyuljon. A legszigorúbban tilos elcsüg
gedni, türelmetlenkedni, annál többet kell 
nevetni, jókedvűnek lenni, remélni, mert 
sokszor nem is a gyógyszer, hanem a 
gyógyulniakarás segít a legtöbbet. Teljes 
engedelmességet kérek magától, kedves 
kisleány, hogy sokszor írjon a mostani
hoz hasonló, de ennél vígabb hangú le
velet. Mielőbbi gyógyulást kívánunk és 
sokszor melegen üdvözli Szerk.
Lelkirokon. Két olyan jó barát, mint Önök, 
nem tagadhatja meg a barátság intim jelle
gét, a tegeződést. Az évek közötti differen
cia eddig sem volt akadálya szép barátsá
guknak és nem lesz ezután sem. Megkérheti 
kedves jó barátnőjét, hogy ne csak ő te
gezze, hanem engedje meg, hogy ön  is 
tegezhesse, aki húsz évével úgy érzi, 
hogy egészen közel jutott hozzá. Az a 
mélységes hála és ragaszkodás, melyet 
vele szemben érez, nem fog csökkenni ez
után sem, sőt úgy érzi, hogy még inkább 
kitárhatja előtte a szívét. Barátnője á t
szellemült leikéből és nemes szívéből ki
sugárzó őszutói fények olyan hatással 
vannak az ön fiatal életére, mintha va
lami magasról jövő csodálatos melegség 
áramlana át árva lényén. Barátnője. is 
meg kell érezze a leikéből felgyöngyöző 
örömöt, szeretetel és boldogságot, amivel 
körülrajongja, a szívébe fogadja szerete- 
tét. Kilencéves koráig nyúlik vissza ez az 
érzés, mely azóta nőtt, terebélyesedett, 
áthatolta mindkettőjük magányos életé, 
s amely mos, a teljes, korlátlan, egész
baráti szeretetet kér és adni kíván. Ön is 
egészen meg akarja nyitni a szívét, fel 
akarja ajánlani, letenni a két kezébe és 
megköszönni, hogy édesanyja helyett 
anyja, barátnője beivel, barátnője lett. 
Amikor baráti érzését a tegeződés külső- 
formájával is kihangsúlyozni szeretné, a 
legteljesebb szereteté, kínálja fel és én 
hiszem, hogy ezt a legértékesebb ajándé
ka örömmel lesz fogadva. Szív. üdv. Szerk. 
S. Zoltánná. Kedves leveléért hálás kö- 
szönetünket küldjük annak örömére, hogy 
Nagyságos Asszonyunkat, mint lapunk új 
előfizetőjét köszönthetjük, nyomtatásban 
is megőrizzük szíves sorait: „Igen tisz
telt Főszerkesztő l'r! Feltétlen szüksé
gét érzem annak, hogy most ez egyszer én 
is, — mint b. lapja legújabb előfizetője, 
felkeressem soraimmal. És miután a kez
det nehézségén már túl jutottam, — a

Vegy tisztító-kelmefestő
G y á r  és k ö z p o n t:  Budapest, Vili. kér., Baross-utca 85. szám
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fenti pár sorral — viszonylagosan azért 
a nagyon rossz lapért", arait ön szer
keszt, röviden a „kedves Szerkesztö“-höz 
lo g o m  adresszálni levelem. Az iniciativa.
hogy meg kellene rendelni b. lapját, _
regen, nagyon régen megvolt! Hogy a' ki
vitelezés késett?! Könnyű volna a konven- 
cionalis lrázisok legkönnyebbikét elő
venni s magyarázgatni, bár ön nem kért 
magyarázatot, hogy miért is nem vezet
hettek be nevemet kartotékjukba hama
rabb — csak most?! Hát, kedves Főszer
kesztő Ur, őszintén: lusta voltam! Te
kintve, hogy az őszinteség nyomós eny
hítő körülménynek számít, — kérem fel
mentésemet! A bűnhödés relatív formáját 
tekintve, megbíínhődtem már azzal is, 
hogy csak most tudtam kedves lapját ol
vasni! Az ön szerkesztésében megjelenő 
MUL-nak propaganda nem kell!!... Pro
pagálni lehet azonban, de ez az ellenté
tes megállapítás csak a gazdasági hely
zet áthidalásához szükséges és csak arra 
szolgáljon, hogy t. nemem letargikus ál
lapotából kizökkentessék. Mert, hogy t. 
hölgytársaim, — már akik még nem tud
ják, rájönnének rövidesen, hogy mit is 
nyújt a M. U. L., — az biztos!! Meggyő
ződésem, hogy ugyanúgy fogják sajnálni 
az elmulasztottakat, mint jómagam! Pro
pagálni fogom rokonaim, jóbarátnőim és 
ismerőseim körében, hogy némiképen le- 
róhassam e drága lappal szemben határ
talan bámulatomat, — önnel szemben, 
kedves Főszerkesztő úr, elismerésemet. 
Szíves köszöntéssel Semel Zoltánné.“ Re
méljük, hogy Nagyságos Asszonyunk la
punkhoz való szeretetét, hűségét méltó
képen viszonozhatjuk lapunkkal. Minden 
féléves új előfizetőért, aki a félévi előfi
zetési díjat befizette, az ajánló előfizető 
egy igen kellemes levendula illatú kölnit 
kap ajándékul. Szeretnénk Nagyságos 
Asszonyunknak mielőbb küldeni ebből a 
kölniből, hogy megmondja róla vélemé
nyét. Szív. üdv. Szerk.

D Á N  TESTVÉREK Váci-utca 6(sarok)l 
MEGBÍZHATÓ BUNDÁK.Kalolőguslküldünk!

Méltóztassanak megtisztelni nagybecsű lá
togatásukkal a Magyar Uriasszonyok Ké- 
zimunkaboltját, VJ., Teréz-körút 6. szám 
alatt.
Andrea. Túlfűtött intelligenciáról tanús
kodó levelét olvasva tűnődöm azon a te
hetetlen vergődésen, melyet lázadó érzései 
miatt szenved s amelyet csak a jó Isten 
tudna elnyugtatni. Mint aki tisztában van 
a válaszom lényegével, megelőzi azt és

■ r : . .  május 1-re 4 szoba hal-
losszép lakás, továbbá

»/2 emeleti nagy helyiségek 
női szalonnak, irodának

és U insel-fé le ebédlő  teljes be
rendezés alkalmi árban eladó

P E J T S I K - h á z
IV., Városház-u. 4. (Kossuth Lajos u. saroknál)

MŰVÉSZI FÉNYHÉPEH MESTERE

HO SSÁKu
KOMÁROMI

KOSSUTH LAJOS U.12. 
TELEFON

tudtomra adja, hogy ne tanácsoljam, hogy 
«ne», mert úgyis «hiába>. Tudomásul vet
tem tehát, hogy az ön részére hiábavaló 
tanácsom, intésem, figyelmeztetésem, ön 
halad a maga útján akkor is, ha annak 
az útnak a végén megaláztatás, könny és 
önbecsülésének elvesztése vár önre. Nem 
kísérlem meg visszatartani, mert aki 
gondolatban elfordul az elébe tartandó 
jövője nyomorúságos képétől, aminek 
alakulása, formálása kizárólag a saját 
elhatározásától, akaratától függ: annak 
én valóban hiába adnék tanácsot, mert 
az általam megjelölendő út épp ellen
kező irányban haJad az önétől. Az álta
lam kijelölt út mesgyéjén nem nyílnak 
kábító, mámort lehellő, titkot suttogó vi
rágok. Ezt az utat bevilágítja a tisztaság 
fénye s aki azon halad, nem botorkál 
kétségek között, nem botolhat meg. 
vigyáz reá a szív és ész harmóniája. Üze
netem tehát nem önnek szól, hanem 
szól azoknak, kiknél nem talál süket fü
lekre a veszélyt jelző riadó. Ha majd ez 
epizód szomorú vége, — mert levele 
után következtetve, csak gyászos vége 
lehet, — igazolja a lelkem szeizmográf
jának pontos működését, mely hasonló 
esetben mindenkit menekülésre figyel
meztet, ön sem tehet szemrehányást, hi
szen annyiban mégis bizalommal volt 
hozzám, hogy az eddig történteket a 
maga leplezetlen valóságában feltárta. 
Ez a bizalom kötelez arra, hogyha nem 
is önnek, de mégis elmondjam ennek 
kapcsán támadt gondolataimat. Ha el
hinné, hogy nem tudok közömbös lenni 
sem lelki, sem testi szenvedésekkel szem
ben s ha elhinné, hogy boldog volnék, 
ha a tiszta öröm forrásához elvezethetném 
és megmutathatnám, hogy mi a különb
ség a között az öröm között, ami után 
kinyújtani akarja a kezét és a között 
az öröm között, amikor nyíltan, büsz
kén fűzné rá karját az igazi férfi kar
jára: nem habozna visszafordulni, hátra 
nem tekintve, a régit feledve, új életet 
kezdeni. Mely nyelven szólhatnék az 
eszén keresztül a szívéhez, hogy az 
elbukott sok ezrek szenvedését úgy tudná 
átélni, hogy saját magát ne veszítse el? 
Hányszor kellene ismételnem és nem fá
radnék bele a szüntelen való ismétlésbe, 
hogy: «Ne, ne ezen az úton tovább!», 
míg rádöbbenne a valóságra és riadtan 
menekülne vissza csöndes, tiszta ott
honába, lelki nyugalmába. Aggodalmam 
parancsa, önzetlen emberbaráti szere
tetem féltése az önt fenyegető veszély 
jelzését kongatja és hogy egész tisztán

„MIROIR" kozmetikai intézet
IV.. Párizsi-utca 2. félemelet 2. Egyéni szépség- 
ápolás. Bérletrendszer. — E lap felmutatója 15% 
kedvezményben részesQI. Tanítványok kiképzése.

Stylusos képkeretek
A k t Antik M űipar IV , Váci-ucca 40. V jC O e r tn  Telefon: 1-844.55

Gyermekruha és bakfis szalon
fazonmunkát mérsékelt áron vállal. 
Braun Erzsi, VII. kér., Erzsébet-körút 
13. sz. II. 10.

HÖLGYEIM! Ne csak önök gondoljanak a 
farsangra. FÉRJÜK szmokingját, frakkját és 
öltönyét csak

D Ó C Z F - n t í l
a művészvilág kedvelt úrisziabójánál rendeljék
VII., Erzsébet-körul 17. félein. 3. Tel.: 1-327-64

TÉLI
RUHASZÜKSÉGLETÉT

szerezze be a megbíz
hatóságáról közismert

TRIBÜN
RUHÁZATI R-T.-NÁL

Budapest, Vili., üllői-út 14. 
Telefonszámok: 1-392-85 
és 1-312-97. Uriasszonyok 
régi kedvelt bevásárló 
helye!

Mérsékelt árak! Megbíz
ható minőség! Előnyös 
folyószámla-hitel. Előleg 
nincs,- az első részlet a 
vásárlást követő hó 1-én 
esedékes.

Aki még nem járt Rómában, az örök 
városban és nem ismeri a Vatikán cso
dálatos műkincseit, káprázatos termeit, 
Bazilikáit, ősi kápolnáit, meg kell ven
nie K Á L L A Y  M IK L Ó S :

„A pápa és 
a Vatikán"
c í m ű  d í s z m u n k á j á t .

160 mélynyomású gyönyörű képsorozat
ban és figyelmes szövegben kalauzolja 
végig az olvasót a Vatikánban. Meg
mutatja Szent Péter mai utódját, a leg
hatalmasabb koncepciójú pápák egyikét 
a vatikáni szertartások káprázatos pom
pájában.
Lehetővé akarjuk tenni, hogy olvasóink 
könnyen beszerezhessék a fenti értékes 
munkát és 2.— pengős havi részletre is 
szállítjuk. Kérjük az alanti szelvényt ki
vágni és a kiadóhivatalnak: Cserépfalvi 
könyvkiadó és könyvkereskedelmi kft. 
Bpest, IV., Váci-utca 10. beküldeni.

S Z E L V É N Y
Alulírott megrendelem Kállay: A pápa 
és a Vatikán c. díszmunkát a pápai 
színekbe kötve 10.— pengős árért.
A vételárat havonta egymásutáni 2.— 
pengős részletekben fogom beküldeni.

Pontos cím és foglalkozás

Olvasható aláírás

A legideálisabb, legszebb karácsonyi ajándék
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zongoratermei Erzsébet-körut 
f f  h  / \  9—11. New-York-palüla.
' s f K l í  AA Schweighoíer páncélszerkezetü 
—*Vrl rövid zongora hatszáz! Bech-

stein, Försler, Bösendoríer, Stingl, Lauberger- 
g.oss-. SteJzhammer. Wirth. Ha.nberger, világ
márkák hihetetlenül olcsón. Előlegnélküli részlet- 
fizetés. Tisztviselőkedvezményi

kivehesse hangját, engedje néhány mon
datát megismételnem. Talán e kiséret 
mellett a szívébe ver a valóság döbbe
netes szörnyűsége, hogy kiért akarta vál
lalni az egész életét összetörő lelkinyomo
rúságot és nem engedi mégsem sorsává 
lenni, hanem minden erejét összeszedve, 
még idejében kitér előle, ön írja: <nem 
lehettem boldog mégsem, mert sokszor 
nem mondott igazat*. És tovább: 'több
ször hangoztatta, hogy nem szabad m ind
járt a jövőre gondolnom, csak örüljek a 
inának, mert azért még férjhez is mehe
tek —  mondta. Én pedig csak bámul
tam tágranyitott szemekkel és másnap 
őrült felháborodásomban azt írtam neki, 
hogy míg nem változik meg, nem talál 
kozhatunk*. Ha tudná, hogy ezt a fel
tételt a veszélyt megérző tudat alatti énje 
diktálta, amely mindenkor azonnal jelent
kezik és figyelmeztet mindenkit és ha 
nem engednék megértetlenül elsuhanni a 
lélek mélyéről feldörgő figyelmeztető ti
tokzatos hangot, — kevesebb könny 
folyna és kevesebb összetört lélek hány* 
kódna az életben. Ennek a titokszerű fi
gyelmeztető hangnak az utórezdülése volt 
az ön felháborodása és ha nem marad 
meg elhatározása mellett s úgy engedi át 
tudatán, hogy a másik pillanatban meg
feledkezik róla, okvetlenül bekövetkezik 
Önre nézve is a megcsalt, elkábított leány
szívek szomorú, soha jóvá nem tehető 
sorsa. És ez az élet vonja rá a megseb
zett szívre az elkeseredés, a kétségbeesés 
lefejthetetlen kérgét.. Hogy ez alatt a 
megmerevült burok alatt mit szenvednek, 
— arról csak az írhatna, ki olvasni tud 
a szívek vonaglásából. Az ön  mostani jö 
vőjének ez a perspektívája, ha nem akar 
menekülni e lelkiismeretlen hatás alól 
Tudja, hogv mit remélhet tőle? Néhány 
titkos, lealázó találkozást, mely után ok
vetlenül heáll a reakció és azután, 
úgy-e, azt mondta, — férjhez mehet - -  
máshoz! Az ön hivő, nemes érzése nem 
süllyedhet bele az inferioritásnak ebbe 
a salakos posványába. Ilyen életcélt nem 
kívánhat, nem akarhat és nem szánhat 
magának egvetlen intelligens, gondolkozó 
leány sem. Nem és mindig nem! így csak 
azokat verheti le az élet szennyes ára
data, akik nem ismerik önmaguk maga- 
sabbrendűségét és akaratnélküli tehetet
lenségükben elsodortatásukat nem akadá
lyozzák meg. Az élet útját nem lehet 
megtisztítani az ilven szerelmi ajánlatok
kal kisértő utonállóktól, s épp ezért úgy 
kell felvértezzék magukat a lélek sebez- 
hetetlen vértjével. erős, ha jlíthatatlan 
akarattal, hogy visszappattanjon róluk a 
kisértés, mert további életük aszerint ala
kul és formálódik. Csak arra szeretnék

D Á N  TESTVÉREK-vtö '-utcaólsörobl
MEGBÍZHATÓ BUNDÁK.KatolőflííUtüldŰné

feleletet kérni Öntől, aki most vakon ál
dozatul akarja magát odadobni ennek a 
kábító, a valóságban azonban hazug ér
zésnek, hogy szeretheti-e a férfi azt a 
nőt, akinek további érzésével, sorsával 
nem akar törődni, hanem azt mondja, 
hogy «azután még férjhez mehet*, Mi
lyen vakság és akaratnélküliség kell eh
hez? Hát nem korbáccsal kellene elker
getnie azt a férfit, aki ily perfidül játsz- 
hatik önnel? Ha még most sem látja sor
sát, ha nem látja, hogy összetörni és el
dobni való játékszernek szánta, ha nem 
látja, hogy már el is dobta, akkor vak
sága gyógyíthatatlan vakság és intelligen
ciája dacára olyan végtelenül elszomo
rító gyengeséggel terhelt, hogy a jó Iste
nen kívül ember nem segíthet Önön.
Ha ezen sorok olvasása alatt a szégyen 
égető könnyei gyöngyöznének fel szemé
ből, kívánnám, hogy mossák el érzését és 
új útjának mesgyéin a m últ visszahöm- 
pölygő áradata ne törhessen át. És ha

A P R Ó H IR D E T É S E K
Ezen rovatban közlendő hirdetés dija szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 P 50 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására 
hirdetési díjjal egyidejűleg kiFön 1 P utalandó át. A ll á s t ke r e s f i  h i r d e t é s e k  szavanként 10 lill.

Középiskolt végzett fiatal úrileány ajánlkozik ki
mondottan úricsaládhoz gyermekek mellé. Leve 
leket „Gyermekszerető** jeligére kiadóba kérek.

Érettségizett, r.-kath. vallású iiatal leány úri
családhoz ajánlkozik gyermekek mellé, háztar
tásban, kézimunkában a legnagyobb kedvvel és 
szorgalommal segít. Leveleket „Gizella" jeligére 
kiadóba kérek.

Erdélyi árva úrileány, ki a háztartásban és ipar
művészeti dolgokban jártas, elmenne gyermek 
mellé feltétlen keresztény úricsaládhoz vidékre. 
Leveleket „Pedáns" jeligére kiadóba kérek.

Vidéki magányos úriasszony, családi ok miatt 
elmenne olyan előkelő budapesti családhoz, eset
leg előkelő állású magányoshoz, ahol családtag
nak tekintenék. Ellátás ellenében segítenék irodai 
és házimunkában is. A legteljesebb bizalmi állás
nak megfelelek. Leveleket «Pesthidegkút» jel
igére kiadóba kérek.

Paprika Jancsi bábszínház előadást rendez csa
ládoknál. Lovasné, Újpest, Liszt Ferenc-ulca 13.

Középkorú nő, ki a háztartás minden ágában 
teljesen perfekt, üzletvezetésében is gyakorlattal 
rendelkezik úricsaládnál vagy magányosnál el
helyezkedni kíván. Minden igyekezettel azon vol
nék, hogy munkaadóim teljes megelégedését ki
érdemeljem. Szíves értesítést „Pesthidegkút" jel
igére kiadóba kérek.

Kitűnő háziszabónő ajánlkozik házakhoz 4 pen
gőért. Vermesné, Gömb-utca 36, I. cm. 7.

Angora cica (heréit), fehér, 2 éves 5C pengő, 
kicsi 15 pengő darabonként. Cziment Ilenrikné, 
Rákosszentmihály, Sándor-utca 18. •

Zongorák, pianinók előlegnélkül legkisebb rész
letre. Tisztvisclőkedvezmények. Fenyőné zongora
terme. Erzsébel-körút huszonhat.

Budapestre érkező úricsaládoknak kellemes ott
hont nyújtok. Hajdú, Erzsébet-körút 2. Emke- 
ház. Telefon: 1-329-00.

F e h é rn e m ű t
közvetlenül a gyártól vegyen. Készítést olcsón 
vállal. Eladás nagyban és kicsiben. Villanyvar
roda, Itákóczi-út 51.

mégis másként gondolná, — sajnálnám, 
nagyon sajnálnám, m ert az ö n  által vá
lasztott útról, ha későn tér vissza valaki, 
soha nem találhatja meg többé régi 
magát. A lélek és a szó szuggeráló erejé
nél nem kiildhetek többet önnek.

Szív. üdv. Szerk. 
Kérem kedves előfizetőlársnőimet, ki 
volna szíves átengedni az 1936. évi Ma
gyar Uriasszonyok Lapja 1936 január 
1-én és junius hó 20-án megjelent két 
példányát. Ez a két szám hiányzik gyűj
teményemből és nem szeretném ezeknek 
hiányával köttetni be. A két lap árát szí
vesen megtérítem. Előre is köszönettel 
várom szives értesítésüket. Dr. Misák 
Imréné, Budapest, I., Keleti Károly-u. 23

Legmodernebb szabás, varrástanítás könnyű 
módszerrel, kitűnő szabásminták. „Elité" szalon, 
Andrássy-út 49.

Angora gyapjasnyulak, közbejött körülmények 
miatt, féláron eladók. Érdeklődők levelét „An
gora gyapjasnyulak" jeligére kiadóba kérem.

Rövid fekete gyakorló zongora 200, kül
földi 400. valódi Bösendorfer 600 P. 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek előlegnélküli legcsekélyebb 
részletre. Rákóczi-úl ötven. zongora

terem. Erzsébet-körút sarok.

Nyugdíjas, intelligens egyedülálló úrinővel szíve
sen osztanám meg szép, saját házamban levő kel 
lemes otthonomat, mérsékelt fizetés ellenében. 
Leveleket pontos cím, társadalmi állás megjelö
lésével „Kispest" jeligére kérek.

Cigányosan kotta nélkül zongorázni leggyorsab
ban megtanulhat II.. Margit-körút 8. Zongora- 
tanítónőnél.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetés
ért sürgősen vennék. Tel.: 1-395 03. Zongoraterein.

Budai hölgyek szíves pártfogását kéri lelsőruha- 
fehérneműszalón kitünően képzett tulajdonos 
nője. Szakvizsgára előkészít, legmodernebb sza
bást tanít. Kalocsay, II., Mcdve-u. 17. Telefon: 
3-668-69.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót 
Telefon: 1-402-06. Fehyőné, Erzsébet-körút 26.

Donászy Ferenc: Egy magyar 
diák élete Mátyás király ko
rában P 3.60

Gábor Jenő: Cserkészháboru P 1.80 
Kiss Gereben: Rákóczi csillaga P 1.80 

Mindhárom könyv 8— 14 
éves fiúknak való.

Thackeray: A hiúság vására
10—16 éves lányoknak. Ára: P 3.—

Megrendelhetők a HUNGÁRIA nyomdában,
V., Vilmos császár-ut 34.

S Z Ő N Y E G  A L A P O K ,  
S Z Ő N Y E G F O N A L A K
legolcsóbban Szekeres, Rákóczi út 63. szóm

K E R T É S Z  sz ű c s
vállalok kész munkót és alokltóst vidéklek- 

 nek |utányo» árban IV., VÁCI-UTCA 16.11.

Vásárolja gyennekruha-ajándékait már most
K á r o l y

Budapest, IV., Váci-utca 2. Telefon; 1-827-49.

G E R Ő  IL O N A
torna-, mozgásművészeti- és tánciskolája VI., Te- 
réz-körút 1/c. Tel.: 1-185-30. Csoport-és magánórák 
gyermekeknek, felnőtteknek. Mérsékelt tandíj!

Dr. Földes Miklósné
,JUNÓ ' Kozmetikai Laboratóriuma, 
Budapest, IV., Károly király-út 24.

♦
Biztos ha tású  szépítőszerek. 
Vidékieknek postai szétküldés.
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A Magyar 
Úrasszonyok 
Lapját a

nyomda
festékgyár r.t. 

festékével nyomják

SKABA ÉS PLOKL SPORTOZLETÉBEN

Pehelykönnyű 
gyógy- és 
meleg cipők

Székelynél,
IV., Muzeum- 
körút 39. szám

E Iwhicwsltu
budapest-

Ez a címke az ismertetőjele 
a szőrme megbízhatóságának, 
a bunda ízléses szabásának.

IV.Kristíl-téríi
Calderoni és Társa
látszerész Szemüvegek, orresiptetők, 

látcsövek. Fényképészeti 
készülékek és cikkek. Hő
mérők és barométerek. 
Budapest, V., Vörösmarty- 
té rl. Telefonszám 1-811-48

Edényáru, üveg, porcellán, képkeret, 
függönytartó 6 havi folyószámlára 
FISCHER, Vili., József-körut 43 szám

Elhanyagolt a rc b ő ré t  “ X ,
egészséges arcbőrét ápolja, szépségét fokozza 
I / C C 7 C Y M Í  G  Y Ó  G Y  K O Z M E T I K A ]  A 
l \C J Z .L  I  n C  V,Bálvány-u.2, Gróf Tisza István-u. 14
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Levélcím: Budapest 62, Postafiók 
TELEFONSZÁM: 12—13—19KÉZIMUNKARAJZAINK ISMERTETÉSE

munkakérdésben kézimunkaboltunk oki. kézimunkatanárnője készséggel felvilágosítást, vidék' oKflZKÉzÍMUNKABOLTJA 
Válaszbélyeg csatolását tisztelettel kérjük. Mintákat szívesen küld a MAGYAR URIASSZONYOK KÉZIMUNKABOLTJA

2. OLDALON lévő színes posztó-aplikációs 
szentkép. melynek mérete 66X54 cm. készí
tendő vékony filcből. Finom színezését gyap
jú-hímzéssel végezzük, az arcok, kezek és 
általában a képen kiemelkedő alakokat mű
im éiül hímezzük. A színes posztókra kü- 

lön-külön előrajzolva és egyszer az alapra raj
zolva. kidolgozáshoz szükséges gyapjú- és 
muliné-anyaggal együtt P 9 —. Teljesen ké
szen hímezve P 18.—. Készíthető ugyanez pár
nának is, montírozva, pehellyel töltve, posztó 
hátlappal, teljesen készen P 25.—.
4. OLDALON lévő úriszoba-tüllíüggöny. mé
rete 150X269 cm. Tü* (behúzással és magas- 
hímzéssel készítjük. 3-íéIc ekrüszínü gyöngy- 
fonállal. Készítése a következő módon törté
nik. A mintát papírra rajzoljuk elő teljes mé
retben, erre ráférceljük a tüllanyagot és 
períé-fonál'al kidolgozzuk. Színezése a követ
kező: a kockázást és alul levő vízfolyásos 

mintát, a virágok, úgy szintén a levelek kö- 
rü:kontúrozását 1. számú MUL-perléfonálből 
készítjük a Iegvi úgosabb színből. A kis ka
rikákat és a levelek kontúrmelletti belső ere- 
zését a középső színű 3-as számú MUL-perlé- 
vel készítjük. A virágok belső kitöltését ma
gashímzéssel, a legsötétebb 3-as számú MUL- 
per.ével készítjük. A drapéria külön lesz ké

szítve. melynek befejező részét a középső 
színű perjéböl pikó-horgolással fejezzük be. 
A függöny alsó részére 15 cm széles rojtot te
szünk. Kapható előrajzolva papírra, ldrb.-hjjz 
való tülianyaggal, rojttal és MUL-perlévcI 
együtt ára összesen P 39.—. Teljesen készen 
drapériával együtt P 68.—. Megrendelhető 
bármily méretben is.
6. OLDALON felső ábra. Horgolt vagy rece 

szalon-asztalterítő, 299X209 szem méretű, hor
goljuk 10-es számú MUL-gyöngyfonalból 5 
mm-es kockával, szükséges anyag hozzá 8 
motring MUL-gyöngyfonál, melynek motringja 
60 fi-lér. Ha récének készítjük, az alapot ké
szen vesszük 6 mm-es hálóból, melynek ara 
100X100 cm méretben 2 motring MUL-gyöngy- 
fonállal együtt (a kitöltéshez) P 8.70. Leszá
molható mintalap ára I‘ 1.20. Megrendelhető 
készen is récének készítve, ára P 16.—. Fe
hér vagy eerű színben.
6. OLDALON alsó ábra. Rece vagy horgolt 
tégla-a'akú terítő (Bayer-Verlag albumából). 
90X110 cm. méretre készítjük 5 mm. kocká
val. Horgoláshoz szükséges 6 motring 10-es 

számú Mul-gyöngyfonál, melynek motringja 
60 fillér. Recealap készen 5 mm-es kockával, 
90X110 cm. méretben 2 motring Mul-gyöny- 
fonál.al együtt P 8.70. Teljesen kész receterítő 
fehér, vagy eerű-színben P 16.—.

8. OLDALON levő pointlaeefutó. Vászonra 
előrajzolt mintája 45X100 cm. méretben kap
ható, ára P 2.50. Hozzávaló szalagok külön 
méterszámra kaphatók.

12. OLDALON lévő milfleur-munkával készült 
díszteritők. Ezen térítőkét újszerű díszterítés
nél használjuk hosszúkás zsúraszta'.ra. Terí
tésnél középre jön a nagy terítő és a tányé
rok alá a kis térítők, melynek egyik oldalára 
a tányért, másik oldalára az evőeszközt he
lyezzük. Készítjük halvány rózsaszín vászonra, 
vagy opál-batisztra, a terítő két hosszabb vé
gére kétféle színű 3 cm. széles kékszínű sze

gőt teszünk. Hímzéséhez finom berliner 
gyapjúfonalat használunk kétféle piros, kél 
sárga, két kék. két lila és két zöld árnyalat
ban. Kapható előrajzolva a három darab te
rítő 35X70 és 25X35 cm. méretben halvány 
rózsaszín vászonra, ára P 2 60, ugyanez opál- 
batisztra, ára P 2.90. Hozzáva’ó színes berli
ner fonál motringja 10 fillér. Szélére való 10 
cm. batiszt vagy vászon 80 fillér. Szúrt sab
lon ára a kis és nagy térítőkhöz I’ 1.60. Meg
rendelhető teljesen készen is.
A 13. OLDALON horgolt futó, horgo’áshoz 
15-ös Mul-gyöngyperlét használunk. Nagyí
tott rajza P 3.—.
16. OLDAL alsó kép. Pointlace-motivokka1 
díszített terítő. Mérete 80X80 cm Alap 
anyaga finom fehér vászon vagy lenbatiszt. 
Kapható előrajzolva vászonra, ára P 4.50. 
Lcnbatisztra P 5.50. Egy nagyobb és egy ki
sebb pointűiee-motív vászonra előrajzolt min

tájának ára. melyről az összes motivok elké
szíthetők. P 1 20. Hozzávaló szalagok méter- 
számra kaphatók. A terítő befejezését szintén 
pointlace-szalaggal készítjük el.
A 22. OLDALON: vászon-párna színes mezei 

csokorral. Nyersvászonra hímezzük színes 
perlé-fonállal, a párna mérete 43X57 cm., 
színezése a következő: a pipacsot három ár- 
nya’atú pirossal, középrészét feketével és a 
következő csipkés részt zöld periével hímez
zük. A búzakalászhoz három árnyalatú sárga, 
a búzavirághoz három árnyalatú kék és a 
fehér margaret árnyalásához világosszürke 
színt használunk. A levelekhez három árnya
latú zöld és a párnán látható vonalakat barna 
színű Mul-perlévcl készítjük. Nyersvászonra 
előrajzolva. hozzávaló hímzöanyaggal együtt 
P 3.60. Szúrt sablonja 80 fil’ér.
26. OLDALON: toledó mintájú díszterítő 
ebédlőasztalra. Készítjük finomszálú lenvá- 
szonra 180X240 cin-es méretben. Szalvéta 
nagysága 30X30. vagy 45 X 45-ös méretben 
készül. Az abrosz mintájához 3 mni.-es koc
kákat húzunk és az abrosz közepére a to- 
kdókosz:;rú kitöltéséhez 5 cm.-es to’cdóazsurt 
húzunk. Toledómintának útburkolásához 150-es 
számú azsurcérnát használunk. Az abroszunk 
nagysága 12 személyes terítéshez van tervezve, 
melyet azonban bármely méretben is elkészí
tünk. Finom, vékonyszálú lenvászonra elő- 
rajza’.va 180X240 cm.-es méretben P 44.40.

12 szalvétája 30X30 cm-es méretben előraj
zolva P 18 60. 45X45 cm.-es méretben elő
rajzolva P 23.60. A térítőnek és a szalvétá
nak szúrt sablonja 10 P. Hozott anyagra elő- 
rajzolása 12 szalvétával együtt 8 P.
27. OLDALON: nyers vásznon hímzett tavaszi 
táska. Készítjük nyers vagy fehérszínű vá
szonra, színes gyöngyfonál’al. a következő 
színbeosztással: a pipacs háromféle piros, kö
zéprésze fekete, zöld, kevés sárga színnel. A 
kalászok és a margaréta közepe kétféle sár
gával, a margaréta fehérrel, a búzavirágok 
kétféle kékkel, a levél színei háromféle zö'd 
színnel lesznek készítve. Mérete 22X30 cm. 
Kapható előrajzolva, mindkét oldal hozzá
való lakkozott piros vagy kék facsattal és a 
hozzávaló Múl hímzőperlével együtt ára P 
3.90. Szúrt sablonja 60 fillér.
A 28. OLDALON a színes konyhagarnitúra 
kockázott részét fehér alapnál piros színnel, 
a levél- és virágrészét fekete színnel hímez
zük. Készítjük fehér és színes molinóra, mely 
áll egy aszta'-, egy kredenc-. egy szénláda-, 
egy szemetesláda-takaróból, két konyhaszék és 
három szekrénycsíkból. A színes anyagra 
nyomtatott konyhagarnitúránál rendelés ese
tében készséges felvilágosítással szolgálunk. 
A garnitúra hímzéséhez 5-ös számú Múl 
gyöngyperiét használunk. Előrajzolva fehér 
molinóra ára 9.— pengő, színes molinóra ára 
15.— pengő, szúrt sablon ára 4.— pengő. Ho
zott anyagra előrajzolási díja 3 50 pengő.

29. OLDALON: madeira és azsur-himzésscl 
díszített cakkos ágypárnák. A cakkosszélfi 
angol ágypárnának belső tollnagysága 80 X 
100 cm. A szélén lévő cakkos szélll madeira- 
hímzés szimpla anyagra kerül. Hímzéséhez 
25-ös számú hímzőfonalat használunk. Készít
jük nagyon jó minőségű aranycsokorpamut- 
vászonra. Előrajzolva a fenti méretben, mely
hez 8 cm.-es fodorrész jön, 3.70 P, kispár
nája, négyoldalt cakkos résszel 40X60 cm-es 
belső méretben, előrajzolva 1.80 P. Belsőmin
tájú nagypárna 80 >100 cm-es méretben, eiő- 
rajzolva 1.50 P. A mintán látható azsúr ké
szítéséhez 100-as azsúrcérnát használunk. 
Párna megrendelhető teljesen készen is, gép
pel hímezve. A nagypárnák darabonként 
6.90 P, kispárnák 4 P-ért. Szúrt sablonja bár
melyik mintának 60 fiit, előrajzolási dija 
nagypárnának darabonként 40 fill., kispárná
nak 30 fillér.
FEDŐLAP HATSÓ BELSŐ OLDALÁN lévő 
tiill-terítőeskék tű Ire előrajzolva kaphatók. 
Nagy ovális 30X40 cm. méretben 80 fillér. 
Kis kerek 20X20 cm. méretben 40 fillér. Nagy 
kerek 30 X 30 cin. méretben 60 fillér. Készítésé
hez finom szálú tinit veszünk, a minta beszö
véséhez pedig muliné-selymet. A három da
rab szúrt sablonja együtt összesem  P 1.50.

A KÉZIMUNKABOLT
Angol chins-párna, teljesen készen, pehellyel 

töltve, montírozva, a legszebb mintákban .. P
Angol chins-párnalap tűzdelve ........................  P
Zsúrgarnitúra, kézihimzéssel, színes Indathren-

vászonból ...................................................... P
3 darab díszzsebkendő, kézihimzéssel, karácso

nyi dobozban ..................................................  P
Crepe-de-chine zsebkendötartó kézihimzéssel .. P
Kézzel horgolt ágykabát ...................................  P
Horgolt babi-garnitúra sapkával vagy fejkötő-

vel, fehér-, rózsa- és kék színekben .............  P
Horgolt gyermekruha 2 évesig ........................  P
Férfi szmoking-, frakk-, zsakett-tárcc moaré se

lyemből, gobelin motivval ............................  P
Petit-point gobelin-retikül montírozva gyönyörű

mintával és csattal ........................................... P
Tüll-terítő filcrátéttel 100X100 cm. méretben .. P

AJÁNLJA AZ ALÁBBI ARUKAT:
|| Egy vég finom Aranycsokor kelengyevászon 30

20.— | méteres .............................................................. P 45.—
9. — I Színes aranycsokor kelengyevászon métere .. P 1.92

Fém hamutál gobelinmotívval ............................  P 2.80
12.50 1 drb 90X90 cm pamutvászonterítő, fehér színű,

előrajzolva ......................................................  P 1.60
2.40 10 darabból álló művészi mintájú konyhagarni-
5.50 túra, fehér színben, előrajzolva ..................... P 9.—
8.40 Fehér vagy ekrü cérnagrenadin, 150 cm széles,

méteie .............................................................. P 2.80
4.— Ugyancsak fenti grenadin, 110 cm széies, métere P 2.—
4.— Zsúrkészlet, különféle színekben, vászonra elő

rajzolva, 4 drb szalvétával ............................  P 4.90
4.— Ugyanez kézzel hímezve, művészi mintával .. P 11.50

Hímzett madeira miliő, újszerű mintával, géppel 
60.— hímezve ...........................................................  P 7.20
10. — 5 drb szekrénycsík, művészi mintákkal hímezve P 11.—
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